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ANOAEXMEYMENO YAIKO PIRLS
AOKIMIA T1A MAGHTEL/MAGHTPIEX



To UAIKG TTou TTEPIAaPBAVETAI € AUTO TO EYYPAPO ATTOTEAEI HETAPPACN TWV KEIYEVWVY TTOU ONUOCIEUTNKAV OTTO
Tov |IEA, Ta oTroia S1aTiBETal HEOW TWV CUVOECTUWYV TTOU QaivovTal oTov akOAouBo Trivaka. O1 yeTa@pdoEig £yivav
até 1o Kévrpo ExtraideuTikng Epeuvag kal AEloAdynong Tou Maidaywyikou lvaTitoutou kai Tnv Ouada Epyaaiag
EAMNvikwv Anpotikng Ekmaideuong, Tou YTmoupyeiou Maideiag, MoAmaouou, ABAnTIopoU kai NeoAaiag. Ol
METOQPAoEIG dev €xouv emmaAnBeutei amd Tov IEA. O IEA dev @épel kapia guBuvn yia TuxOv avakpiBeleg,
TTapaAgigeIg  dIaPopPEG HETAEU AUTHG TNG HETAPPACNG Kal TNG ayYAIKNAG TTYAG.

Keipeva tou peragppdornkav amd 1o Kévipo Ekmaideutikig ‘Epeuvag kai AgioAdynong Ttou
MaidaywyikoU lveTiTouTou

o O Mikpég ZBwAog atd MNMnAé Ap1Bu6g Gdeiag IEA-20-021a (11/03/2020)

e Wayvovtag Tpon https://timss.bc.edu/PDF/P06 IR _AppendixD.pdf

Little lump of clay

An unbelievable night

Searching for food

Antarctica: Land of ice

o [MéTa, Acté, MNéTa Ap1Bu6g adeiag IEA-20-021b (11/03/2020)

e H ExBpoTiTa https://timssandpirls.bc.edu/pirls2011/international-released-items.html
o Mpwivj TregoTopia Fly, Eagle, Fly

« To MuoTripio Tou IydvTiou AovTiou Enemy Pie

Day Hiking

The Giant Tooth Mystery

Keipeva mou petagpdornkav amé tnv Opada Epyaciag EAAnvikwv AnuoTtikAg Ektmraidsuong, Tou
Ymoupyeiou MNaideiag, MoAimiopou, ABAnTiopoU kai NeoAaiag

e Mia ATtTrioTeuTn vUXTQ Ap1Bu6Gg adelag IEA-20-021a (11/03/2020)

o AvtapkTikA: H Xwpa Twv Méaywv https://timss.bc.edu/PDF/P06 IR _AppendixD.pdf

e Little lump of clay

¢ An unbelievable night

e Searching for food

e Antarctica: Land of ice

e H l'evvaia ZapAot Ap1Bu6g adelag IEA-20-021¢ (11/03/2020)

o H Movayikrj Kapnhotrdapdahn https://timssandpirls.bc.edu/pirls2011/international-released-items.html
o Kapma og Metalouda Brave Charlotte

e Auo lNyavriol Aeivéoaupol Lonely Giraffe
Caterpillar to Butterfly

Two Giant Dinosaurs

e A\ouhoUdia atnv Opogr Ap1Bu6g adeiag IEA-20-017 (21/02/2020)

« To Mapyapitépl http://pirls2016.org/wp-content/uploads/structure/PIRLS/11.- _

o A@pikdvikol Pivékepol kai Bougdyol appendices/H_restricted-use-passages-guestions-and-scoring-guides.pdf
Macy and the Red Hen

The Green Sea Turtle’s Journey of a Lifetime

Flowers on the Roof

The Pearl

African Rhinos and Oxpecker Birds

¢ Ta Avatrodoyupiopéva lMovrikia Ap1Bu6g adeiag IEA-20-065a (24/11/2020)
https://timssandpirls.bc.edu/pirls2001i/pdf/P1_IR_C.pdf
e The Upside-Down Mice
e River Trail
e Hare Heralds the Earthquake
o AeAgivi AlaowaTtng Ap1Bu6g adeiag IEA-20-065b (24/11/2020)
e Mepitratog oo AiGoTnUa https://timssandpirls.bc.edu/PDF/PO6Framework.pdf
e Dolphin Rescue
e Spacewalking

o To TaAévto Tou TodpAl Ap1Bu6g adeiag IEA-20-065¢ (24/11/2020)
https://heefa.net/files/PIRLS2011 Framework.pdf

e Charlie’s Talent
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https://timssandpirls.bc.edu/pirls2011/international-released-items.html
https://timss.bc.edu/PDF/P06_IR_AppendixD.pdf
https://timssandpirls.bc.edu/pirls2011/international-released-items.html
http://pirls2016.org/wp-content/uploads/structure/PIRLS/11.-appendices/H_restricted-use-passages-questions-and-scoring-guides.pdf
http://pirls2016.org/wp-content/uploads/structure/PIRLS/11.-appendices/H_restricted-use-passages-questions-and-scoring-guides.pdf
https://timssandpirls.bc.edu/pirls2001i/pdf/P1_IR_C.pdf
https://timssandpirls.bc.edu/PDF/P06Framework.pdf
https://heefa.net/files/PIRLS2011_Framework.pdf
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Ta Avatrodoyupiopéva lMovTikia
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Mia @opd ki évav kaipd, ouoe £Evag YEPOVTAKOG 87 Xpovwyv, TTOU ToV
éAeyav Kup- Avéotn. 'Hrav TTavta, ¢' 6An Tou TN Cwny, €vag nouxog avepwTrog,

TTOU PE KavEVa Oev HAAWVE. 'HTave TTOAU TWYOG, MO KAl TTOAU EUTUXIOUEVOG.

Mia pépa, o Kup-AvEOTNG AVAKAAUWE OTI €iXE TTOVTIKIQ OTO OTTITI TOU. 2TNV
apxn, 0ev Tov évolace Kal TOo0. ANAG Ta TTOVTIKIO ApXIoQAV VA YivovTal OAOEVA Kal
o TTOAA. Apxioav va Tov evoxAouv. ZuvéExioav va TToAAatTAacialovral,

WOTTOU £QTACE WIA OTIYUA TTOU dEV ITTOPOUCE TTIA V' AVTEEEI AAAO.

<AUTOTOTTPAYHA EXEITTAPAYIVEI», EITTE. KAUTO EXEITTIACETTEPATEITA OPIATNG
uTTopoVNG». BYNAKE, AOITTOV, aTTd TO OTTITI TOU, TTAPE TN OTPATA KAl TIRYE O éva

Mayadi Kal ayopaoe HEPIKESG TTOVTIKOTTAYIOEG, EVA KOUMATI TUPI KAl Aiyn KOAAQ.

Ortav yuploe oTriTl, AAEIPe TNV KOAAQ KATW ATTO TIG TTOVTIKOTTAYIOEG KAl TIG
KOAANo€ oTo TaRAavI. ERaAE pE TTPOCOXH TO OOAWMA Kal TIG KAVOVIOE VA KAEIoOUV,

MOAIG Ta TTOVTIKIO QOKiadav va @AVE TO KOWPATAKIA TO TUPI.

To Bpddu, 6tav Ta TTOVTIKIO ByAKAV ATTO TIG TPUTTEG TOUG KA €I0AVE TIG
TTOVTIKOTTAYidEC OTO TARAVI, BPAKAV TO TTPAYHA TTOAU aoTeio. MNepTrdtnoav Evav
yUpPO OTO TTATWHA, OTTPWXVOVTAG TO €va T GAAO KAl ONKwvovTag WynAd Ta
MTTPOOTIVA TOUG TTodapdKia, OtiXvovrag TO TaBAvl KAl EOTTWVTAG OF
TpavTaxTd YéAa. ‘Htave TTpdyuat TTOAU aoTeio va BAETTEIC TTOVTIKOTTAYIOEG

KOAANUEVEG OTO TARAVI.

Ortav o Kup-AvEoTng EUTTVNOE TO TTPWI KAl €i0€ OTI eV €ixav TTOOTEI KABOAOU

TTOVTIKIO OTIG TTOVTIKOTTAYIOEG, XOUOYENQTE, AAAG Oev EiTTE TITTOTA.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




MApe pIaKapEKAA KIGAEIWE KOANQAKATW ATTO TO
TOd1a TS KAl TNV KOAANO € avAattoda oTo TaRdvi,
KOVTA OTIG TTOVTIKOTTAYIOEG. To idIo ékave Kal
ME TO TpaTéll, TNV TnNAEdpaon Kal TO
Kouodivo. I'NApe 6Aa Ta TTPAYUATA TTOU ATAV
OTO TTATWMA Kal Ta KOAANoe avatroda oTo
TaBavi. KOAAnoe axkdéua Kal €va HIKpO
XAAAQKI EKEI ATTAVW.

To emduevo Bpddu, OTOV TA TTOVTIKIA

cavapfynkav  amoé  TIC  TPUTTEG  TOUG, L)
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YEAOUV U' AUTA TTOU €ixave €I TO TIPONYOUPEVO
Bpdadu. AAAG Twpa, MOAIC KoiTagav TTAvVw OTO
TaBavi, ocTaudTnoayv, Ca@vikd, va yeAouv.
«Mw, TTw!», pwvage Eva TTovTiKl. «lNa KOITATE ekei atmadvw! Exei TTavw
BpiokeTal TO TTATWMA!»
«Oe€ poul» €BaAe TIGC QWVEG Eva AAAO TTOVTIKI. «EpEIC OTEKOUOOTE OTO
Tapavi Twpal». «Apxica va CaAiCopar», €itre éva AAAO.
«Exel TTael TO aiga o010 KEPAAI Hou», €iTTE Eva AAAO TTOVTIKAKI.
«AUTO €ival @oBepd!», €itre Evag YEPO-TTOVTIKAG PE MOKPIA HOUCTAKIA.
«Eival trpayuati oBepd! MNMpETTEl va KAVOUPE KATI KAl AUECWGS HAANIOTA!».
«Oa NITToBupAow, €101 TTOU OTEKOMAI PE TO KEQAAI KATW TOON wpa!y,
Pwvace Evag MIKPOGS TTOVTIKOUANG. «Ki eyw TO idI10!».
«Agv PTTOPW AAAO!».
«BonBeia! Kavte kKATI, KATTOI0G, ypriyopa!».
‘Ekavav Aol ocav TpeNoi. Eixe apxioel va Ta mAvel TTavikos. «Eyw EEpw
TI TTPETTEI VA KAVOUUEY, EITTE 0 0OPOC YEPO-TTOVTIKAG. «AvV O0TAB0UUE OAOI

avaTToda JE TOKEPAAI KATW, TOTE BA OTEKOUACTE iO1a».

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




YT1rakouda, otdtnkav OAa Ta TTOVTIKIA TTAVW OTA KEQAAIA TOUG, KAl O€
KAuTTOON Wea, éva €va AITTobupoucav atrd To aiga TTou €QpTave oTd

KEQAAIQ TOUG.

OTtav o kup AvEoTng EUTTVNOE TO ETTOUEVO TTPWI, BPAKE TO TTATWHA

OTPWMEVO PE avaiodbnTta TTovTiKia. ['prRyopaq, ypnyopa Ta Ppalewe Kal Ta
€pIge O' Eva KOAGOL.

‘ETO1, auTO TTOU TTPETTElI VO BUUOMOOTE gival TTWS OTav 0 KOOUOG JOG
@aiveTal Avw - KATW, EUEIC va €iNaocTE Oiyoupol TTWG Ta TTOdIA JAG TTATAVE

OTEPEQ OTN YN.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




Ta Avatrodoyupiopéva lMovTikia

EpwTROoEIC:

1. MNartin@eAge o Kup AvéoTng va SEPOoPTWOEI TA TTOVTIKIA;
A) MNavTta pyicouoe Ta TTOVTIKIA.

B) 'Hrav apa TTOAAG.

) FeAovuoav TTOAU duvarTd.

A) Tou Tpwyave OAO TO TUPI.

2. Mou £BaAe o Kup AVECTNG TIG TTOVTIKOTTAYIOEG;
A) Méoa o' éva kaAaol.

B) KovTd& OTIG TTOVTIKOTPUTTEG.

) KaTtw aTro TIG KAOPEKAEG.

A) ATTadvw oto TaBAvI.

3. MNaTi Ta TTOVTIiKIa E0TTPpWYVAV TO £€va TO AAAO KI £B€E1Xvav TO TARAVI
ME TA NTTPOOCTIVA TOUG TTOSAPAKIA, OTAV ByRKAV ATTO TIG TPUTTEG TOUG
TOTTPWTO BPAGdU;

A) Eidav pia KapékAa TTavw oT1o TaBavi.

B) ZképTnkav OTI 0 KUp AVEOTNG €iXE KAVEI JIa avonaia.

) 'HBeAav 1O TUPI TTOU ATAV PECA OTIG TTOVTIKOTTAYIOEG

A) ®oBnonkav arrd autd TTou idav.

4. Nati xapoyéAaoe o Kup AvEoTng, OTav €ide OTI Oev giXE TIAOCTEI
KOVEVA TTOVTiKI OTIG TTOVTIKOTTOYIOEG;

5. Tiékave o Kup AvEOTNG, META TTOU KOAANOCE TV KapEKAQ oTO TaRAVI;
A) XapoyéAaoe Kal dev EITTE TITTOTA.

B) Ay6paoe HEPIKEGTTOVTIKOTTAYIOEG

) K6AANoe€ kI GAAa TTpdyuaTta oTo TaRAvi

A) 'Edwoe Aiyo Tupi oTa TTOVTIKIA

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




6. Tn O8&0TEPN VUKTA, TTOU VOMIOAV TA TTOVTIiKIO OTI oTéKovTav; Ti
ATTOPACIoAV TOTE VO KAVOUV;

7. Na Bpeig Kal va avTIypAWEIG MIA TTPOTAC ATTO TO KEIMEVO TTOU VA
OgiXVElI TOV TTAVIKO TTOU £VIWOAV TA TTOVTIKIO TO SeUTEPO BpPpAdu.

8. Mg trolov TPpOTTO pag A€l n 10TOPIa TI VOMIZOV TA TTOVTIKIO TTWG
OUVEéRBalve;

A) AEyoVvTAG Jag TTOIa YVW N €iXE O KUP AVEOTNG YIA TA TTOVTIKIA.
B) MepiypdgovTtag 1o OTTiTI TWV TTOVTIKWV.

M) AéyovTac pag TI EAeyE TO €va TTOVTIKI OTO GAAO.

A) Tepiypd@ovtag TNV EUEAvION TWV TTOVTIKWYV

9. MNaTi TO TATWHA TOU CTTITIOU ATAV OTPWMEVO ME TTOVTIKIO TO TTPWI
TNG TEAEUTAIOG NUEPAG;

A) TaTrovTikia gixav oTaBgi avaATTodA PE TO KEQAAI KATW YIa TTOAAR wpda.
B) O kup AvéoTng €ixe OWOEI OTA TTOVTIKIA TTAPA TTOAU TUPI.

) Ta rovrikia £€TTecav KATW a1rd TOTARAVI.

A) O kup AvEoTNng €ixe aAeiyel TO TTATWHA PJE KOAAQ.

10. NoU éBaAe o Kup AVECTNG TA TTOVTIKIO TTOU HAZEWYE ATTO TO TTATWMA;

11. Nopigeig 6TI ATAV EUKOAO Va EeyeAaoTOUV TA TrTOVTIKIO; paYe Evav
Adbyo yiati vopideig 611 ATav i 8ev ATAV EUKOAO.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




12. Amd Ta TrpdypaTa TTOU KAVEl 0 KUp AvéoTng Ocixvel TI €idoug
avBpwIrog cival. Fpdaye 11 AvOpwITOoG €ival Kal dwoe dUo TTapadeiypaTa
TTOU TO d¢giXVvouv.

13. nMoieg amd TIGC TMIO KATW A£EEIG ATTOTEAOUV TOV KOAUTEPO
XOPOAKTNPIOHUOS VIO AUTO TO TTAPAUOI;

A) ZoBapd kal BAIBePO.

B) TpouakTiKO KQI CuvapTTacTIKO.

[') ‘E€uTrvo ka1 aoTeio.

A) 2uyKivnTIKO KAl JUOTNPIWOEG.

14. 2kEéWPou auTd TTOU éKavav o Kup AVEOCTNG KOl TA TTOVTIKIO OTO
TTaPAaMU0I. EERynoe TI gival EKeEiva TTOU KAVOUV TNV IOTOPIA ATTICTEUTN.

The Upside-Down Mice by Roald Dahl, 1981, is reproduced by kind permission of David Higham
Associates.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available
via the links provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek
Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation
has not been verified by IEA. IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences
between this translation and the English source version.




H Movayxikil KapnAotrdapdaAn
Ao Tov Peter Blight

Eikovoypapnon: Michael Terry

Ta Cwa Tng CouykAag Couocav @IAIKG Kkal ayarnuéva. Kabe Ttrpwi,

ouVvavTIOVTOUCAV VIO va TTouV Ta vEa TNG CouykAag. OAa étTaipvav Tn o€ipd TOUg

va JIAjoouv, aAAG Kavéva dev AKouyE TV KAPNAOTTAPdaAn.

H kapnAotrapdaAn Arav radpa oAU WnAn. MExpl va KaTeRAOEl TO KEQAAI TNG
KOVTA OTO £€00¢OG yia va PIANCEL, Ta AAAa (wa £Xavav To evOIOPEPOV TOUG Kal
d0ev akouyav. ‘ETol, n kapnAommapdaAn WnAwve TOV POAKPU AdIO TNG KOl
TrepimmAaviéTav otn (ouykAa. OAn TNV nuUEpa EPaxve e To KEQAAI TNG oTa dEvTpa

Kal EBPIOKE KAl ETPWYE Ta TTIO YAUKA QUAAQ.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




H kapnAotrdpdaAn doev KatdAaBe OTI Ta TTOUAIG
Tpopadav, AOyw Tou HEYAAOU KEQPOAIOU TnNG, OTAV
EMPaVICOTAV CaPVIKA 0TV KOpUPr Twv dEévTpwy. OUTE
Acepe OTI Ta PIKPA Cwa TNG COoUYKAAG ETpEXAV Va kit
@uyouv, £TTEIdN YoRévTOoUCAV PUATTWG TA TTATAOEI HE TA HEYAAQ TNG TTODIA.

MeTd, n povaxikr) KapnAoTTapdaAn oTAPATNOE va TTPOCTTO0El va PIAfoEl o€
Katrolov. AUTO ouvexioTnke yia OAo To UTTOAOITTO TOou MeydAou &npou

KaAoKaipIou.

MeTd atré Aiyo kaipd, £é@Tace n €moxr Twv Bpoxwv. H Bpoxrh ocuvexi¢étav
yia nuépec. Ta wa padeutnkav KATw atmmd Toug BAPVOUG. Z€ KATToIa OTIYMN, O
Aayég dkouoe évav pakpivo BpuxnBuo. ANG Kaveig dev UTTOPOUCE VO OKEQPTEN

TI ATAV.

H kapnAotrdpdaAn mAnciace Tavw atrd Ta KEQAAID TWV {WWV, KOVTA OTOUG
Bauvoug. Ta peydAa paTia NG eAavnkav oav TaTtakia Kol E0KUYE, €101 WOTE vd

TNV akoUoouV Ta @ofiopéva Cwa.

«O TToTaNOG TTANPUUPICEI», €iTTe N KAPuNAOTTAPdAAN. « Evag Toixog atrod vepod

KateBaivel TNV KOIAAda Kal cuvtoua Ba gival edwy.

«TI JTTOPOUME VA KAVOUUE;», pwTnoe n yaléha. «Eival TToAU apyd, yia va

TPECOUNE HAKPIAY.

«2ZKAPPAAWOTE €0W TIAVWY», QWVALE N MAIJOU atrd TNV Kopugpn €vog

0évTpou. «O TToTaNOG O¢ Ba @Tacel oTa YNAG KAadIA».

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




Ta (wa érpecav va avéBouv ota dévipa. Mepikd, Opwg, atd Ta (wa dev
MTTOPOUCAV VA OKAPPAAWOOUV OTOUG YAIOTEPOUG KOPHOUG TwV OEVTPpWY. Ta
vUXIO Kal Ol OUPEG TOUG OE PTIAXTNKAV VIO OKAp@AAwUa oTa dEvTpa.

ToTe KATERNKE PIa 10€a 0TNV KAUNAOTTAPOOAN. MovdaTIoE Kal €iTTe oTa UTTOAOITTA

wa: «AveBeite oTnV TTAAGTN Pou. OTTou va’ val, To veEPO PTAVEI £DW.».

To vepd TOU TTANUPUPIOUEVOU
TTOTOMOU £QTO0E TTOAU KOVTA OTO
(wa. O Tilnkog Tdn&e Tavw oToV
AQIgG NG KapnAotrapdaAng  Kai
Qwvage ota dAa {wa va KAvouv To
idlo. To TpIXwTO ayployoUupouvo
avéBnke TTPOOEKTIKA. Ta Cwa
BonBoucav 10 £va TO0 GAAO, yia va

avéBouv hE ao@AAEIa OTNV KAPNAOTTAPOOAN.

H kaunAotmmdpdaAn amAwoe 1a 1TédIa NG, KABWS To vEPO TTANUMPUPICE TN
CouykAa. Eixe Teviwoel Tov pakpu Aaipd tng Kai Ta TeAeuTaia wa TTpoAaav va
TMAaocTouV oTa KAADIA. To vePO XTUTTNOE OTA dUVATA TTOdIA TNG KAPNAOTTAPOAANG
Kal TITCIAIoE Ta {wa TTou fTav TTAvw oTo OEVTPO.

21y& o1ya n TANPuUpa €Quye. To vepod XAbnke apyd apyd Kal o NAIog Bynke
oW a1Tdé Ta oUvvePa. TAOTE, N KaunAoTTApdaAn Koitate WnAd ota KAAdIA TwV
QEVTPWV. 2Tn OUVEXEIQ, Ta (wa yAioTpnoav oTo £0a@OG, KATPAKUAWVTAS OTNV
TTAQTN TNG.

A6 ekeivn TNV NEEPQA, N KAauNAOTTApdaAn dev ATav TTOTE Eava JovAX.
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Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




H Movayikil KapunAotrapdaAn

EpwTROoEIC:

1. Na 1roio Tpdyua piIAovoayv Ta {wa KABs Trpwi;

2. Tarti kKaveig dev dkouoe TNV KANNAOTTApSdaAn;
A) Agv Trepipeve TN o€1pd TNG va WIAACEL.

B) MiAouoe TTOAU o1yd Kai Oev AKOUOTNKE.

) ‘Hrav TTapa TToAU WwnAn.

A) Aev ATav QIAIKA.

3. Mola @UAAa ETpwyeE N KapnAotrapdaAn;

4. MNarti Ta piIkpd {wa TNG {oUYKAag gixav eofnOsci TNV KapnAoTrdpdaAn;

A) eheavioTnKe Capvika.
B) cixe peyaAo ke@aAi
[') yTTOPOUCE Va Ta TTATACEI

A) €paye OAa Ta QUAAQ TOUG

5. T orapdrnoe va tmrpootrafei va kavel n KapnAomrdpdaAn 6Ao 1o

KaAokaipi;

A) Na TrepitrAaviETal Jakpld.
B) Na Tpoudder Ta TTOUAIG.
M) Na ep@avifeTal OTIC KOPUPES TWV OEVTPWV.

A) Na pIAG pe Ta aAAa Cwa.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




6. Ta {wa padeuTnKav KATW Aa1ré TOUG BAVoug yiaTi:

A) ‘EBpexe.
B) ®opnnkav Tnv KapnAotdpdaAn.

[') Akouoav évav BpuxnBué.

A) 'Htav duokoAo va avéBouv oTa dEvTpal.

7. «Ta paTia TNG @AvNKaAv oav TATAKIO». TI Jag deiXvouv ol AEEEIG aUTEG
yid TNV KaPnAoTTadpdaAn;

A) ‘Htav xapouuevn.

B) Hrav cokapiopévn,.

) 'Hrav Bupwpévn.

A) 'Htav evBouoiaouévn.

8. A1ré 1ou pogPXOTAV O BPUXNOUOS TTOU OKOUOTNKE ATTO HAKPIJ;
A) o116 dia AcoTTdpdaAn

B) o116 TNV TTANUUUPQ

) amd pia paiuou

A) a116 TO TTECIPO VOGS DEVTPOU

9. lNolog citre oTa Jwa va avéBouv oTa dEVTPQ;

A) n KapnAoTTapdaAn

B) n AeotrépdaAn

[') TO ayployoupouvo

A) n paipou

10. MNaTi Ta {wa TTPOCTTAONCAV VA OKAPPAAWOCOUV OTA SEVTPA;

A) lNa va peivouv £Ew atTd 10 vePOD.
B) lMNa va douv Tnv KoIAGda.
) MNa va @Tacouv Ta YAUKG QUAAQ.

A) MNa va kpupTouv atrd TNV AeoTTAPdaAn.
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11. Tati kdmola Jwa O&v pITOPOUCAV VA OKAPPAAWOOUV OTOUG

YAIOTEPOUG KOPHOUG TWV SEVTPWYV;

12. Ti rpdTEIvVE N KapnAotrdpdaAn ota {wa;

A) Na okap@aAwoouv ota dEvTpa.
B) Na KoAuuTrioouv péoa oTov TTOTANO.
M) Na kpu@ToUv TTicw atrd Ta TTodia TNG.

A) Na avéBouv otnv TTAGTN TNG.

13. NMaparpnoe {ava auTth TV €IKOva OTO
Keipevo. TiI KAveEl n PAipoU, KAaBwg KABeTal

oToV AdIO TNG KANNAOTTAPSAANG;

14. Tv ékavav Ta {wa, HOAIG 0 QAIOG BYAKE £Ew §avq;

15. Nwg aAAage n wn TNG KAUNAOTTAPdAANng, HETA a1Td TNV TTANUMUPA;

Text © Peter Blight 2004, illustrations © Michael Terry 2004. Material taken and adapted from THE LONELY
GIRAFFE by Peter Blight and Michael Terry, published by Bloomsbury Publishing Plc.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
source version.




H Fevvaia ZapAoT

Amo: Anu Stohner
Eikovoypdpnon: Henrike Wilson

H ZapAoT fitav mTavTtoTe dlagopeTik atmd OAa Ta
AAAa apvakia. AKOun kal o€ nAIKia TTou Ta GAAa
apvakia Ogv €@peuyav amrd TO TIAEUPO Twv
Mapadwyv Toug, n ZapAdT Tplyupvouce uévn Tng,
WAXVOVTAG VIO TTEPITTETEIQ.

H ZapAdt (ouoe padi pe OAa ta dAAa TTpofaTta o€ “

Mo TTAayid, ditTAa otn @dpupa. Ta TTpdéBarta
QPOVTICE €vag BoOKAG, TTOU €iXe Eva YEPIKO OKUAI, |
Tov TCak. O TCak TTpooTTaBouoe va eAEYXEl TN
20pAOT, aAAG auTr) dev TOV QOLBATAV.

Mia @opd, N ZapAdt TAdNEE oTnv AAAN TTAeupd evog TTOTAPOU Kal TTAYE yia Jia
BouTid oTa ypryopa vepa Tou. «T¢g, TG, TC», E€ITTE TO IO YEPIKO TTPORaATO,
KOUVWVTAG TO KEPAAI Tou. PavTaoTeiTe, TI Ba €Aeyav, av néepav 0TI Tn vUXTA N
2apAOT TTEPITTAQVIETAI KPU@PA OTnv UTTaiBpo. Otav 6Aa ta GAAa TTpdparta
KoIOvTOUoav, £QEUYE KAl TTHYAIVE OTO AYATTNUEVO TNG MEPOG Kal Baupale 1o
@eyyapl. Akoun kai o T¢ak dev TNV ETTAIPVE XAUTTAPI, APOU dEV AKOUYE KOl TTOAU
KOAQ, TWPQ TTOU YEPQOE.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




Mia pépa, £yive KATI TTOAU Aoxnuo.

O BookO¢ £TTECE KAl E0TTACE TO TTODI
Tou. O TCak €Tpege KOVTA TOU Kal
TTpooTTabnoe va Tov Ponbnosl,
OANG dgv KATAQEPE va KAVEl Kal |
moAG. O Bookdg  BpiokoTav
TPAUMATIOUEVOG OTO £DAQOG, XWPIG
vVa EEPEI TI VA KAVEL.

«Qy, ayarrnToi Jou, wy, ayatrnToi _'
HMOUY, EITTE TO TTIO YEPIKO TTPORATO.

«Katrolog TrpETTel va TTAEl OTO OTTITI TOU I0IOKTATN TG @APHAG OTNV KOIAGdQ, YIa
va @Epel BonBeiay.

«O TCak trpéTrel va 1rdel. Eival o yévog trou €pel Tov OpOUOo».

«Ma gival TToAU pokpid. AuTdg, Twpa TTOU yépaoe, DUOKOAQ KATAPEPVEI VO
TIPOCEXEI TO KOTTADI».

«Nai, autd gival aABeiay», sitrav Ta AAAQ TTPORATA, KOUVWVTAG TA KEQAAIQ TOUG,
XWpPIc va ¢Epouv TI va KAVOuUV.

TOTE N ZAPAOT €iTTe: «Oa TO KAVW eyw. Oa Taw».

«2aPAOT!Y, HoupuOoUPIoE TO TTIO YEPIKO TTPORATO. «Agv UTTAPXE! TTEPITTTWON! ‘Eva
TTPOPRATO dEV KUKAOPOPEI OTNV KOIAGADA TTOTE UOVO TOUX.

Ta GA\a 1poBara nTav aviouxa. Ma n
2apAdT dev akouye kavevav. Eixe AdN
Quyel, yia va Bpel Tov dpOPo TTPOG TnV
KOIAGda. Tatidewe Tépa atmd 1a Xwpdeia,
TéPaoE NECA ATTO TO PEUA Kal TTAVW OTTO
TO BouVvo.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




dravovTtag o€ €vav TToAucUxvaoTo dpouo,
gixe NN PBpadidoel. Z1AONKE Kal EBAETTE Ta
auTOoKivNTA TTOU TTEPVOUCQV.

‘Evag odnyog gopTtnyou €ide TN 2APAOT Kal
oTtaparnoe otov dpopo. «lnyaivelg otnv
KOIAGOQ;», TNV pwTnoe. H ZapAdT Kouvnoe
TO KEPAAI.

Hrav 1600 wpaio va Tagidevel ye TaxuTnTa
OTO QOPTNYO, TTOU N ZAPAOT OXedOV AUTINBNKE OTAV £QTACE OTO OTTITI TOU
IBIOKTATN TNG PAPHAG.

O 10I0KTATNG TG @QAPPAC KoIPoTav, OTav N
2dpAot Koitage péoa atd 1O TTaApdBupd TOU,
OKOUMUTTWVTOG TO YE TN MUTN TNG.

«Eival n ZapAot», eitme autog. «Kai gival povn
TNG. KATI AoXNUO TTPETTEI VA EXEI CUUPBEI».

H ZapAOT Kail 0 IDIOKTATNG TN @APUAG EEKiVNOAV PE TO TPAKTEP, YIO va BPouv Ta
aAAa TpoBara. Otav €@Bacav, o PTWXOG BOOKOG NTAV AKOUN TPAUUATIONEVOG
o010 £€00@0og. O IDI0KTATNG TNG PAPHAG TOV TIPE AUECWS OTO VOOOKOWEIO.

O Bookd¢ €ixe To TTODI TOU OTOV YUWO Yia €€ EBOOUADES, HEXPI VO WTTOPEI va
EMOTPEWEI OTA TTPORATA Tou. OTaV £TTECTPEWE, XAPIOE OTN ZAPAOT £va peydAo
XAMOYyeAo. ATTO TOTE KAl PETA, N ZapAOT pTropoucre va TTepITTAavIETal EAeUBEPQ,
OTTWG TTAVTOTE NOEAE.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




H Fevvaia ZapAoT

EpwTROoEIC:

1. Molog ATav o TJak;

. Ti mpooTraBouoe va Kavel o TCaK ME T ZAPAOT;

. Fpaye dU0 dla@opég TNG ZAPAST atrd Ta AAAa TrpéBarta:

4. XTn OeUTEPN EIKOVA TNG TTPWTNG OEAIdAG, TTOU OTEKETAI N ZAPAOT;
A) oTO ayaTtTnUEVO TNG HEPOG

B) ditrAa 010 péua

) oTn @dpua

A) oTnVv Kpuywva NG

5. NarTi o Tak dev kataAdBaive 0TI n ZapAoT Epeuye Ta Bpadiaq;

6. MNaTti o Bookdg BpEBNKe oTO £50YPOG;

A) Aev NBeAe va TTIOKEQPTEI TOV IBIOKTATN TNG PAPUAG.
B) Eixe otmrdoel 1o 1601 TOU.

[') 'HBeAe va trael yia UTTVO.

A) Na va koITadel 1o Qeyyapl.

7. Mo érrpetre va Tave Ta {wa, yia va KaAéoouv Bondsia yia Tov Booko;
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8. Mpawe évav Adyo, yiati o TCak ATAV n KAAUTEPN €mIAOYR va TTdEl va
pépel Bonbeia.

Mpawe évav Adyo, yviati o T¢ak AEN ATav n KaAutepn €AoYy va Trdel va
Pépel Bonbeia.

9. Nwg éviwoe 1O YéPIKO TTPORaTOo, OTaV N ZAPAOT £QUYE, yia VO QEPEI
Bonoszia;

A) euTtuxia
B) avakougion
[') avnouyia

A) Buud

10. MNaTi n ZapAdT dev PTTOPOUCE VA AKOUOEI TI EAgEyav Ta AAAa TTpoBara;

11. MN6T1E N ZapAOT £é@OBace oTov SPOMO;

12. T1 éKave n ZapAoT, OTaV £QPTACE OTOV OPOMO;

A) MeptrdTnoe TTPog ToV OPOUO TOU IBIOKTATN TNS APHAC.

B) 21a06nke ka1 TTapakoAouBouce Tnv Kivnon oTov dpOo.
[') MpooTtrddnoe va diaoxioel Tov dpdo.

A) ‘Eyveye o€ £va @opTnyo va OTOUATACEL.

13. MNaTi éviwoe oXedOV AUTTNUEV N ZAPAOT TTOU £QTACE OTO OTTITI TOU
IBIOKTATN TNG PAPMAG;

A) MeBuunoe Ta aA\a TTpopara.
B) ‘Etrpetre va uttvroel Tov IBIOKTATN TG QAPHOG.
') Tng dpeoe n diadpour YE TO YopTNYO.

A) Avnouxouaoe TTOAU yia Tov BOOKO.
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14. NMwg KaTtaAaBe o IBIOKTATNG TNG PAPHAG OTI KATI OEV TTRYAIVE KAAQ;

A) H ZapAoT ATav eVTEAWG POvN.
B) Tou 10 €itre N ZapAorT.

) H ZapAdT RpBe ue opTnyo.
A) H ZapAST @aivoTtav Autrnuévn.

15. T1 ékavayv, padi, n ZapAoT Kai 0 IBIOKTATNG TS PAPHAG;

16. NMNéoov kaipd 0 BOOKOG €ixe OTOV YUWO TO TTODI TOU;

17. NaTi o BOOKOG XApPIOE EVa XAUOYEAO OTN ZAPAOT;

18. BAAg Ta yeyovoTa TG I0TOPIOG OE OEIPd.
To TpwTOo £XEI Yivel yia oéva:

O Bookog Tiye 0TO VOOOKOEIO.

____H ZapAdt 1miye otnv KoIAGdQ.

_1_0 Bookdg xpeiaoTtnke Borbela.

0O 1010KTATNG TNG PAPHOS BPAKE TOV BOOKO.

From Brave Charlotte. Text copyright © 2005 by Ana Stohner. lllustrations copyright ©2005 by Henrike Wilson.
Translation copyright © 2005 by Alyson Cole. Translated from the original German by Alyson Cole. Reprinted
by permission of Bloomsbury USA. All rights reserved.
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IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
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To TaAévro Tou ToApAI

’ -

To kahokaipl POAIG cixe @Tacel. O TodpAl @UTEUE OTTOPOUG OTOV KATIO TOU,
MTTPOOTA ATTO TO OTTiTI TOU. KATToIa OTIYUr], OAKWOE TO KEPAAI TOU Kal €i0E TOV

@ilo Tou, Tov NTEIB, va TPEXEI TTPOG TO HEPOG TOU. ZTAPATNOE O,TI EKAVE.
«TI KAVEIG PETOG TO KAAOKQAIPI;», TOV pwWTNOE O TOAPAL.

«H 1Tod0o0c@aIpIK) OPAdA POU TTPOTTOVEITAI yIa €va peydAo Toupvoud. DETOG,

TMOTEUW OTI JTTOPOUE va KEPDIoOUUEY, attdvinoe o NTEIR.
«Oudou, ... autd aKoUuyeTal TEAEION.

Kabwg o NTEIB €peuye, 0 ToApAl ouvéXIoe va QUTEUEI TOUG OTTOPOUG TOU.
«Makdpi va puouv Kail eyw o€ Pia opada TTodooPaipou», OKEPTNKE, «TTPETTEI Va

apXiow va TTPOTTOVOUNAIY.
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Tnv eméuevn €douada, o TodpAl Triye o€ éva
ynmedo. lvwpile pia opdda TaIdIWY TTOU
Ermaifav Todoo@aipo ekei. O ToOApAI UTTAKE OTO
TTaIyVvidl TOUG, pa Ta TTPAyHaTa Ogv T yav KAAQ.
MTépdewe Ta TTOdIA TOU Kal €BAAE QUTOYKOA.
Otav TéAelwoe TO Traryvidl, KatdAape OTI TO

TTOOOCPAIPO OEV EKAVE YI' AUTOV.

O TodpA éoupe Ta TTOBIO TOU TTPOG TO OTTITI KAl

Apx10€ va OOUAEUEI OTOV KINTTO TOU. 2€ UIA OTIYMNA, €id€ TNV Nav va TTepTTaTd 0TOV
dopdbpo.

«e1a oou, MNav!y, euwvage, «TI OKOTTEUEIG VA KAVEIG TO KAOAOKAIPI;».

H lNav amavinoe: « Tpayouddw 1ToAU. H xopwdia pou eTOINAZETAI VIO PIa JEYAAN

OUVaAUAiay.

O TodpAi avaoTévage. ZKEQPTNKE OTI AUTO AKOUYETAI DIGOKEDAOTIKG Kal WIBUPIOE:

«EUxopal va néepa va Tpayoudw ...».

ZA@VIKA, TO OKAWYIPNO OTOV KNATTO TOU QAVNKE OavV £Vag avonTog TpOTTOC, YIia va

TTEPACEl KATTOIOG TO KAAOKQIipI TOU.

Mepikég eBOouGdeC apydTepa, o TodpAl €ide Eva
QUAAGDIO YIa €va VEO POUOIKO ouykpoTnua. MNiye
va dokipdoel. KabBwg Tpayoudouoe, n gwvr Tou
1oipICe. ‘Evag amd Toug KpITEG €kave €vav
Hopaopd. O TodpAl katdAaBe o611 dev Ba Tov

ETTEAEYQV.

O TodpAl Tye OTTiTI TOU KAl QUTEWE Aiyoug

omépouc. «OAol ol @iAol pou €xouv KATTOIO

TaAévTOo», OKEQPTNKE. Makdpr va ptTopouca va

AMOUV KOl £yW TTOAU KOAOG O€ KATI.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Y outh.




[Na 10 UTTOAOITTO TOU KaAokaipiou, 0 ToApAl cuvéXioe va WAXVEl TTOI0 TOAEVTO
pTTOpPEi Va €xeEl. MeTd a1rd KABE véa TTPOoCTTABEIa, O TOAPAI ETTECTPEPE OTTITI UE

TO KEPAAI KATW Kal TTEPVOUCE XPOVO OTOV KATTO TOU.
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[Mpog TO TEAOG TOU KAAOKAIPIOU, O TOAPAI €ide E,vd TOoug @iAoug Tou ToVv NTEIR

Kal Tnv Nav.

«lMwg NTav 1o peyaAo Toupvoud TTodO0CPAIPOU;», PWTNOE.

«Kepdioape!», ammavrinoe o NTEIB.

«Kai Twg ATav n ouvaudia;», pwtnoe o TadpAl Tnv MNav.

«Eivar aupio. H xopwdia pag TTpoeToludoTnKe TTOAU OKANPA Kal eyw Oa
Tpayoudnow £va Tpayoudl JOvog poul».

«Zuyxapntipiax», Toug &itre o ToApAl. « EUxopal va APoUV Ki eyw KAAOG O€ KATI,

yIa va gipal TrEpRQavos».

«AoTteieveoal;», pwtnoe n MNav. «Ta Aaxavikd otov KATTo oou €ival TepdoTial

Kdabe @opd 1Tou TTpooTTaBw va QUTEWW KATI, AUTO YIVETAI KOQE KAl ENPAIVETAI.

«ANNBeIa; Aev TTioTEUQ TTOTE OTI N KNTTOUPIKA ATAV KATI 1010iTEPO». O TaGpAI
XAMOYENQOE.

«lati dev £pxeoTe Kal o1 duo auplo, yia va yiopTAoouue TNV emiTuXia Tou NTEIR
oTO TT0OOCPaIPO; H paud pou Ba eToludoel OEITTVO JE AaXavikd aTtd Tov KATTO

MOU KAl JETA PTTOPOUNE va TTAUE OTN cuvaulia TnG MNav!».

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




To TaAévro Tou ToApAI

EpwTtnosic:

1. MovU BpiokoTav o TodpAl oTnV apXK TG ICTOPIAG;
2TOV KN\TTO TOU.
2TO OXOAEio.
2TOoV OpOUO.

2TO OTTITI TOU.

Molog ékave TTpoTTOVNOT YIO TO TOUPVOUA TTOd0CPaipou;

3. Mpawe OUO Tpdypara Trou éEkave o TodpAl oOTOV aAywva
modoo@aipou;

1.
2.

4, 21NV 1otopia Aéel: «O TodpAl Eoupe Ta TTOSIA TOU TTPOG TO OTTITI». TI
Ocgixvel auTod, yia To TTWG éEViwBe o ToapAl;

A) 'HBeAe va xopEyel.

B) ‘Hrav Auttnuévog.

) Hrav ayxwuévog.

A) 'HOeAe va TTdgl oTOV KNTTO.

5. NMwg okoTTEUE Va TTEPATEl TO KaAoKaipl Tou n MNav;

6. Mwg éviwoe o TodpAl yia TNV KNTTOUPIKA, TV TTPWTN QOPA Trou
MiAnoe pe Tnv MNav;
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7. IMNa Tolo Bépa Eypage To QUAAADIO TTou BpRKe 0 TOAPAL;
A) lNa évav TodooPaIpIKO aywva.

B) MNa évav duIAo KNTTOUPIKAG.

) MNa yia kaAokaipivr) cuvau)ia.

A) MNa éva Pouoikd ouykpoTNA.

8. FMaTi KATTo10G ATroé TOUG KPITEG EKAVE VAV HOPPAOTHO;

Ti1 ékave o TodpAl KGOe @opd TTou dokipade pia vEa dpaoTnpIdTNTA;

10. A6 mou KataAaBaivelig 0TI n opada rodooc@aipou Tou NTEIf ATav
KOAR;

11. Moiou Ta Aaxavikda €yivav KagE Kai npdavenkav;
A) Tou TodpA..

B) To NT&IB.

) Tng MNav.

A) Tng untépag Tou TodpAL.

12. Ze 11 ATav TTOAU KaAOG o TodapAl;

13. TikardaAaBe o TodpAl oo TEAOG TNG I0TOPIAG, HE TN BoRBgIa TG NaV;

A) Ot ATav dn oAU KaAGG o€ KATI.
B) Hrav kaAdg oto TTodd0®aipo.
') H knTTOUpIKA €ival SUOKOAN BOUAEIA.

A) O1 @iAol Tou gixav TTEPICOOTEPO TAAEVTO ATTO EKEIVOV.
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14. Z10 T€AOG TNG 1I0TOPIAG, YIOTIi O TOAPAI TTPOOKAAECE TOUG PiIAOUG TOU
OTO OTTITI TOU;

A) lNa va yioptdoouv 10 TEAOG TOU KAAOKaIPIOU.
B) lNa va yloptdoouv 6Aol Ta TaAEVTA TOUG.
) MNa va Tai¢ouv T0d6c@aIpo.

A) Na va Toug Paber KNTTOUPIKA.

15. Tiégaxve o TodpAl 6Ao To KaAokaipl;

A) MepioodTepn wpa, yia va OOUAEUEI GTOV KATTO TOU.

B) AlagpopeTikoUg @iAoug, yia va Traicel padi Toug.

[') 'Evav véo TOTTO Va TTAEl KAl va OEl.

A) Kati 010 0110i0 ATAV TTOAU KAAOG.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
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source version.




AouAoUdia otnv Opo@n

NS TvyKUTTIOPVYK ZIVYKOUPVTAPVTOTIp

Na cag JIAjow yia pia yiayoUAa TTou

¢épw; Eival pia ToAU TTapdgevn nAIKiwpévn

yuvaika, T1600 vyepdtn pe CwR! To

TTpaypatikd TnG Ovopa eivar kavrdiova,

aAAG eyw TN ewvadw yiayia Mkav. MNMpoTou

METAKOMIOEI OTNV TTOAUKQTOIKIQ, OTTOU JEVW,

Couoe oTtnv €¢oxrn. To OTTiTI TNG, €KEi OTN

@apua, €polale Pe  KOukAOoTmTo.  Eixe

MIKPOUAIKO TTapdBupa Kal n opo®r nrav

KOAUPUEVN e ypaoidl.  YTmpxav Kal

AouAoudia TTou QUTpwvav oTnv opoen!

H yiayid 'kav (ouoe oAoudvaxn otn '
@apua, oAAa Oev éviwbBe TTOTE povagid,
eTTeIdn €ixe TMOAAG (wa, pe Ta otroia €rmaile: Wia ayeAada, £@T1a XAveg, dOUo

TTpéBara Kai pia yara.
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Mia pépa n yiayid N'kav appwoTnoE.

«Aev gioal coBapd AppwaTr, OUWCS TTPETTEI VO JETAKOWMIOEIC OTNV TTOANY,
EITE 0 YIaTPOG. «Agv €ival TTOAU co@O va (eig €dw TTEPa ohoudvaxr ocou. H
ayeAdda oou dev PTTOPEI va Pou TNAEQWVAOEl, av oTTdoelg To TOdI oou, £Ew
oTnV auAn!»

«MT1T0pW VO PpPOVTICW TOV €QUTO Pouly, atrdvrnoe n yiayia kav. MeTd,
wWoTO00, OKEPTNKE TTWG, iIOWC, €iXe TTAAKa av (oUCE aTNV TTOAN.

«Evtacell», €itre Capvik@. «Oa JETAKOMIOW aTnNV TTOANY.

2UVTOolQ, TTOUANCE TN QApMa TNG Kal ayopace £va dlaUEPIOUA OTnV
TTOAUKQTOIKIO PaG.

Ti Ba ékave, Opwe, he Ta (wa; Aev uTTopoUoE va Ta TTAPEI oTnV TTOAN, padi
NG, HTTOopouaE; EuTuxwg, o1 AvBpwTrol TNG YEITOVIKAG @APHAG TTPOCPEPOBNKAV
va @povTiCouv Ta {wa. AKOPN KI €101, OPJWG, ATAV TTOAU DUCKOAO yia Tn yiayid
[Kav va ammoxaipeTnael Toug @iloug TnG, Ta (wa. ‘HTav 1600 oTevoxwpnuevn,

TTOU ATTOQPACIOE VA TTAPEI TOV YATO TNG, Tov PoutrepTt, padi Tne.

H yiayid 'kav TTakéTape OAa 1nG
TQ TTPAYMATA Kal, OUVTOMQ, TTHPE
TOV OPOMO yIa TO VEO TNG OTTITI.
Htav TTOAU evBoucolaopévn Kal

AVUTTOPOVOUOE va O€l TNV TTOAN.

’4”“."}’.:“" D*‘T‘-‘E
,|

‘.;f“‘"
e X

-

Ki EYW fMOUV TTOAU
evbouaoiaopévog! Avuttopovouoa
va H&Bw TtTo10G Ba PETAKOMICE OTO
Olauépioua, atrEvavTl atrd 1o OIKO
Mag. lowg, va Arav €va HIKPO
ayopl, Je To o1T0i0 Ba ptTopouca va Tai(w. AAG PETaKOPIoE N yiayid ['kav.

EuTtuxwg, TTOU, TOUAGXIOTOV, EiXE KAl YATA.
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H yiayid 'kav dev evBouoIAoTnKE Kal
TTOAU, OTAV AVTIKPIOE TO VEO TNG DIAUEPIOUAL.

«AuTtd cival artraioioly, eitre. «Oi
TOixo! €ival 6Aol Agiol kal aoTtrpol. Kal, yia
Koitafe ekeiva Ta  TTapdBupa!  Eivai
UTTEPRBOAIKG peyaAal». Kal, eTd, OWTTAOE.

«EmoTpépw otimi!» €iTTE, KAl €Kave
va QUYEL.

ToTte, ¢agvika, ToipiEe. O POuTTepT, 0 YATOG, €ixe MOAIG TTNONRLEl ATt TO
TTapaBupo!

«Mnv avnouxeic», TNG itTa apéowd. «MAdNEE, aTTAWG, £€W OTO UTTAAKOVI.
Aggl».

H yiayid I'kav épunoe oto PTTaAkévi, TTpooTrepvwvtag pe. OTav, ouwg,
EQTace ekei, ¢Exaoe evieAwg Tov Pouttept. To PITOAKOVI ATAV TEPACTIO KAl

MTTOpoUOoE va BAETTEI T Bouva TTEPA POKPIA, akOun Kai Aiyo atrdé 6dhacoa. H

yiayid 'kav XapAAwoe 10 cwua NG, €101 WOTE VA PNV BAETTEI TIC OTEYEG TWV

OTTTIWY, JOVOo Ta Bouva Kal Tov oupavo. H yiayid 'kav atmmo@doioe, TeAIKA, va
MEIVEL
Tnv €TOuevn HEPQ, OUWG, TTOU TTHYA va TN onBAocw va CETTAKETAPEI, TTAAI
@aivoTav Auttnuévn.
«Eioalr avaoTtatwpuévn, €1meIdr) OAa oou 1a {wa €ival TOOO PAKPIA;», TN
pwTnoa.

«Nai, Bappw TTWG PJou AEITTOUVY», AVACTEVALE. A

JI

-
-
A A
H yiayid F'kav pou €KAEIOE CUVWUOTIKA TO PATI Kal Jou €0Kaoe £va TTAATU

«ToTe, yiaTi dev TTAC Va TA PEPEIC;», TN PWTNOA.

QaOTEIO XauOyeAO.
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Aev ATav Kavévag OTO OTTITI,

oTav TTAYa va TNV €TMIOKEPOW TnVv
eTTOMEVN MEPA. H yiayid eixe Tael
oTnv €¢oxn MeE To Aew@opeio. To
Bpddu ekeivnc TNG MEPAC, ME
¢uTTVNOE éva TTEPiEPYO KaKApPIoQ,
TTOU €PXOTAV QATTO TIC OKAAEG. Ti
puTTOpOUCE va nrav; Ma @uaoikd! Ol
KOTeg! TMpétrel va @ofnénkav va
avéBouv Pe Tov aveAkuoTApal

Tnv emépevn pépa, Bondnoa tn yiayid ['kav va Taioel TIG KOTEC.

«NIwBw ocav va egipgal Tiow OTO OTTITI Joux, €iTre. O1 KOTEG Kakapi(ouv
yUpWw HOU Kal, av KATA KATTOI0 TPOTTO EEXQAOTW, @AavTAlopal TTwS Ta fouvd TTou
BAETTW €ival ekeiva TTou €ival KOVTG 0T @ApPa Hou. To udvo TTou AEiTTel €ival n
MUPWOIA TOU XWHATOG KAl TOU YPaoIdIoU. —a@VIKA, YOUPAWOE Ta PATIA TNG KAl

onkwenke 6pBia. ‘HTav @avepd TTWG TNG €ixe €pBel pia vea 10€a.

«/N\OITTOVY, €ire. «Aev VOWICeIg OTI Ba Tav wpaia va £xouue Aiyo ypaaidl

oTnv opo@r); Nopifw xpelddeTal va TTAPE oTnVv TTOAN aupio!».

Kai kdvaue akpiBwg auTo.

Otav emoTpéwape OTTiTI, N yiayld [Kav JETEQPEPE TA KOUMPATIO TOU
XOPTOTATTNTA TTAVW OTNV 0pOo®Pr]. Ta TOTTOBETNOE PE TTPOCOXH KOl T OTEPEWOE,

WOTE VA PNV TTECOUV.
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H yiayid 'kav gival TToAU 1m0 Xapouuevn Twpa. Anuioupynoe éva Uikpo
KOUMATI €€0XNAG, €dw, oTnV TTOAN. O KATTOG TNG, 0TV 0pOoYPr, TNG apéael TO00
000 Kal 0 KATTIOG TNG OTnNV TToAId TG @dppa. PuTtpuwvouv Kal AouAoudia oTnv

opor).

H yiayid 'kav dev poialel pe kavevav Tou ¢Epw. MTTopei va Kavel Ta

mravral Yrapxel éva pévo TTpAyua TTou TNV atTaoXoAEi Twpa. «wg Ba xwpéoel

N ayeAada, yéoa oTov aveAKuoTAPA;»!
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AouAoUdia otnv Opopn

EpwTtnosic:

1. Molog agnyeital TNV I0TOPIA;
A) Mia yiayid.

B) 'Eva mraidi.

[N ‘Evag yiatpdg.

A) 'Evag KTnvoTpd@oc.

2. MNMoio amrd Ta MO KATW OTTITIH MOIALEl TTEPICOCOTEPO ME TO OTTITI TNG
Mayiag Nkav, otn @Apua;

3. MNarTi 0 y1aTpOg TiCTEVUE TTWG N Yiayid Kav ETTPETTE VA JETOKOMIOEL, OTNV
TTOAN;

A) Etreidn Atav pévn, Xwpig Toug @iAoug TnG.

B) MNa va ytropéoel va (ol JE TOUG OUYYEVEIG TNG.

) Etre1dn dev utmropoloe va @povTioel Ta {wa TNG.

A) 2¢ TTEPITITLON TTOU XPEIadOTav KATToIov/a va TN QPOVTICEL.

4. MNolog TTpooPéPBNKE va @povTioel Ta {wa TG yiayldg Fkav, 6Tav eKeivn
METAKOMIOE OTNV TTOAN;

A) O1 GvBpwTTOI TNG YEITOVIKAG QAPHOG.

B) O yiarpac.

) H oikoyéveia TngG yiayidag 'kav.

A) O Poutrepr.
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5. 21n yiayid N'kav dev dpeocav ol ToiXol Kal Ta Trapddupa, oTo VEO TG
Slapépioua, Kal £Tol ATav Auttnuévn. MNa roiov dAAo Adyo ATav Autrnuévn;

A) Htav dppwaoTn.

B) Tng éAeitte n yara tng.

') Aev TNG APECE TO PUTTAAKOVI.
A) NooTaAyouoe TO OTTITI TNG.

6. Narti n yiayid Nkav Toipige, 6Tav o ydrog Tng TAdONEE €Ew amrd 10
Tapadupo;

7. OTtav n yiayid 'kav BpIioKOTAV £§W OTO MTTAAKOVI, XAUMAAWOE TO CWHA
TNG, £€TO1 WOTE va N BAETEI KABOAOU TIG OPOPEG TWV CTTITIWV, HOVO T
Bouva kKai Tov oupavo. lMNari To EKave auTo;

8. Bpeg 10 pEPOG TOU KEIPEVOU, TTOU gival SITTAa a1Td AUTAV TNV €IKOVA TNG
yiayidg F'kav: Tiati n ylayid éKAEICE TO HATI CUVWHOTIKA KAl XOMOYEAQOE
oTO ayopl;

A8 A

9. Npaywe dUO TrPpdypaTa TTOU €KAVE N yiayld 'kav kal Tn Borénocav va
VIWOEI TO VEO TNG OIAUEPIOUA OAV TO OTTITI TNG.

1.

2.
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10. 210 TEAOG TNG I0TOPIAG, TTWG EVIWOE N yiayld Kav yia To VEO TNG OTTITI;

11. H TeAeuTaia rpoéTaon Tou KEIPEVoU gival: «Mwg 0a xwpEoel n ayeAdda,
MECO OTOV AVEAKUOTAP;»!

[aTi TO KEIYEVO TEAEIWVEI JE AUTAV TNV £PWTNON;

A) lNa va TpooBEael KATI AoTEIO OTNV I0TOPIA.

B) MNa va egnynoel 1o nBiké didayua TnS I0TopIag.

N MNa va Kavel Tnyv 1oTopia TTIOTEUTH.

A) MNa va BonBnoel Tov/Tnv avayvwaoTtn/oTpia va KaTaAdpel 11 €yIVe.

12. Mola ATav Ta cuvaiocBAuaTa Tou ayopliou yia Tn yiayid 'kav, otnv apxn,

OTavV HETOKOUIOE Kal TTola OTO TEAOG TNG 1I0TOpPIaG; Me Baon 6,TI diIABaoeg,
TEPIYyPAYE TO KABE cuvaiodnua kail S1IKaloAGynoe€ yiati auta aAAagav.

13. MNo1o awd Ta akdAouba pTropei va padel kaveig, diaBafovrag auTtAv TNV
I0TOPIq;

A) Av o1 nAiKiwpévol avBpwTtrol aAAGgouv Tov Xwpo OTTou (ouv, dEV UTTOPOUV
TTA VA €ival XaPOUUEVOIL.

B) MT1ropeig va viwoeig €vav VEO XWPO Oav TO OTTITI 00U, OTAV EKEI UETAPEPEIG
OIKG oou TTpayuaTa.

M) Mtropeic va cuvnBioeig Tn ocupBiwon pe (wa, akoua Kal av kavouv 86pufo.

A) Maidia kal NAIKIWPEVOI dEV ITTOPOUV va gival @iAol.
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To AgA@ivi AlaowoTng

A0 Tov: OUéIv TKpOBep
2NMeEpa, o 'EMOC KOl eyw eixape oxedov
arropacioel va unv Tape kardduon yia Bnocaupd. O
KAIPOG QaIvOTaV ATTEIANTIKOG, TTAPOAO TTOU O NAIOG
TTEpvouoe pEoa atmd Ta ouvvepa. O 'Epog ¢Epel Tov
KaIpO KAAUTEPA ATTO OTTOIOVOATTOTE KAl OEV TOU APECE

auTtd TTou £PRAeTTe, KABWC odnyouoe Tn Bdpka otnv  F
) Sl
% 2

R

avoixTry 6GAaocoa.

‘Ewata otn BdAacoa, TTpog OAEC TIC KATEUBUVOEIG, YyUPEUOVTAG TOV
@iAO pou, 1O deA@ivi. Tou gixa ocwoel TN (wry, KOBOVTAG Eva JEYAAO QyKiOoTPI
atrd TNV oupd Tou, OTav ATAV HWwEO. Tov ovopaca MTTOUTTO Kal atrd TOTE

NTAV O UTTORPUXIOG GUVTPOYAS HOU.

O MTréutTO KOAUPTIOUOE OTO TTAGI Pou, OTav
avaokKaAupa TO vaudyio €vOG TTAAIOU 1I0TTAVIKOU
TTAoiou. 'Htav TrEpiTTOU Tpia PiAla atTd TNV QKT KAl
o€ Bd&Bog €iKoOl METPA. @) MTréuTTO
TTapakoAouBbouoe KABe pou Kivnon, otav Bprika To
TTPWTO XPUOO VOPIoNA. Tnv oTIyun ekeivn, EByaAa pe
Miad @uoaAida «kpauyry Xoapdg!» kar o MTTOPTTO
TTPO0BeCE TOUG BIKOUG TOU AXOUG deA@Iviou. Eixaue
Bpel poévo Aiya xpuod vopioparta, aAAd ftav pia

opopen TrepiTrETEIQN

P / i

«EPXETAI KATAPPAKTWINS BPOXH, ME dUVATS AvepOoy, gitte 0 ‘Epog, “/*
pixvovtag pia pamid otn Bapka, TTou aveBokaTéRalve. AvapwTIOUOUV av TO
deA@ivi pou Ba ep@aviCoTav o€ pia BueEAAWDN NUEPQ, OTTWG auTh. Agv @aivoTav

Kavéva TITepuylo otn 6dAacoa. AloBAavenka To TTPWTO KAPTTAVAKI avnouxiag.
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«Autd cival. Pige, dykupa», eima otov 'Epog. Pbépeca Tnv OTOAA
Kataduong, TIMPEa Pia YTTOTIAIA, TTOU aTTOBNKEUEI CAPAVTA TTEVTE AETTTA AEPA KAl
é€meoa otn BaAacoa. Boutnéa KATw KATW, MEXPI VA EUPAVIOTEI O TTATOG TOU
wkeavou. MNMépaocav oxedov TpIdvTa AETTTA Kal To HOVo TTou €ixa del ATav Bpdxol
Kal akOun TTepIoooTepol Bpaxol. ‘Exaca ta mTepiepya paTia Tou MTTOUTIO va JE
TTapakoAouBouv. TOTe, KaBWGS 0 PETPNTAG aépa £DEIXVE OTI APBE N WPa va aveRw
oTnV €M@AveEIQ, €ida pia Aauywn atmmd PéTaAldo. ‘Htav o1 Kpikol pIag XPUong
aAucidag! TpdBnéa ammaAd Tnv aAucida kai EByaive, oya-oiyd atro tnv auuo,

EKATOOTO-EKATOOTO, MOVO YIa YIOO PETPO. TOTE, OPNVWONKE OPIXTA OTOV TTATO.

Aegv uTtmpxe a€pag oto peCepfoudp pou. Etrperre va avéBw oTtnv
emeavela... Twpal! MNMpoomddnoa yia AAAn pia gopd va Tpaprgw tnv aAuacida,

aAAG ATav KOAGQ oPNVWUEVN.

Otav €@pTraca oTtnv em@aveia, o 'Epog, Kouvouoe Ta XEpia Tou TPEAQ.
[MpoToU TTPOAGBW va Tou TTw TI BPNAKA, €iTTe, «[pETTEl va TpaBREoUnE TTAVW TNV

aykupa. YTrapxel TpoeidoTroinon yia éviovn katalyidoa. AG KouvnBouue!».

«'Epog, repipeve. BpAka xpuaod! YTrapxel yia xpuaor) ahucida ue TeTpadia,
TTOU TTPETTEl va CUYidel TTEVTE KIAG, AAAQ gival o@nvwUEVN. OEAw va TTAwW TTiIoCW

Kal va TV TTapw. Agicel yia trepiouaialy.

«Oudouy, eitre 0 Epog. «Ta kupata TG BueANag Ba £xouv UYog J./

EWG TEOOEPA METPA. XPUOOG 1 OXI, TTPETTElI va Ta PJaleUoOUUE Kal va
@evyoupe». H katadotaon @aivoTav TTOAU OUOKOAN, HE KEPAUVOUG, KAl TOV

NXO TWV BPOVTWYV va KUAOUV OTa KUUATA.

«Epog, €xeic dikio, aAAd TI yiveTal ye Tov Bnoaupd Pag;», UTTOOTHPIEA.
«Oa Tapw Mia véa utroTiAia KaTaduong Kal Ba eTTIOTPEYPW, YIA VA EAEUBEPWOW

TNV aAugida».

H Bdpka TevTwBnKe oTa oXOIVIA TNS AyKUPAG.
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O dvepog £Byale BpuxnBuoUg Kal n Bpoxr TputtouoE Ta TTPOCWTTA JAG.
«EvTagem, citre 0 '/Epog. «Ta oxoivid utropei va Kpatroouv TN Bapka yia GAAa

TTEVTE AETTTA, OXI TTEPICCOTEPOY.

[MAdNga oT1o vepd kail BouTtnéa kaTteuBeiav TTpog Ta KATW. Ekei Arav. H
aAucida BpiokdTav otov BuBd cav éva KouAoupiaopévo Xpuood @idl. ‘Eokaya
BaBiad kal akoéua o Babid. Paivétav va unv uttdpxel TEAog. ‘Hrav pia pdxn
eEVAVTIO OTOV Xpovo. ETrpetre va eAeuBepwow TNV aAucida Kal va eTTIOTPEYW.
Koita¢a 10 poAdI pou. Téooegpa AeTTd eixav mrepdoel. Ta TepAOTIO KUPATO

MTTOPEI Va gixav AdN diaAucel Tn Bapka.

ToTe, T OAKTUAG poU AyyIEav KATI DIAPOPETIKO, VA EVTAYIOV E POUMTTIVI,
o010 TéEAOG TNG aAuaidag. OAn n aAucida cixe YAKOG TTEPITTOU

evauion PETPO, ME OIAPAVTIO O KABE TTEUTITO KPIKO TNG KAl

;‘ ‘\ Atav amioTteuta opopen. H Kapdid pou xTUTINOE UE

evbouoiaopo, KaBwg TNV TUAIXTNKA yUupw aTTO TO OpPIOTEPO

N’” Mou Xépl. MBavoTaTa BpiokOpouv TTOAU KOVTA O€ évav akoua

’ MEYAAUTEPO Bnoaupod, aAAd 0 XpOvog pou TeAgiwve. ‘Etrpetre
\l ;f) #

AW

OTav £PTAca OoTNV €mM@AveIa, Ta KUPATA TPAVTALav TO OWHUA HOU,

,& IVG avéBw oTnv emeaveia TG 6GAacoac.

MTTPOOTA Kal TTicw. H Bdpka €ixe @uyel! ' Huouv xauévog Kal Jovog, o€ PIa
QoupTouviaopévn BdAacoa. Ta ouvvePa TNG KaTalyidag nrav 1000 paupaq,
TTou €uolade vuxTta. ‘Eva kpuo pe diatrépace. H Bpoxn nTav 16co duvarth Kal

gV UTTOopoUCca va KAaTaAdBw TToU ATAV N aKTHA.

MNa wpeg, aywviotTnka va €MITTAEW, va TTPOOTTAOW va AvaTTVEUOW,

KaBwg, KABE KUPA TTOU TTEPVOUCE, JE XTUTTOUOE OTO TTPOCWTTO.

Movog, KOUPAOPEVOGS Kal TTAYWHEVOGS, KATAAaBa OTI JTTopEi va gival n
TeEAeuTaia pou péEpa otn yn. Kal yia 1rolov Adyo; Mia xpuon aykupa JeE

TTapéoupe oTov BuBo TNG BAAaooac.
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‘Hpouv 1600 KOUpAOPEVOG TTOU eV PTTOPOUCA va KivnBw. H aywvia
Mou fTav peydAn. Me 1o d€&i pou xépt, ayyica Tn Bapid aAucida, TTou ATavV
aKOua TUAIYHEVN OTO QpIOTEPO MOU XEPI. =ETUAIYOVTOG TNV aAucida Kail
avoiyovTtag TTAATId Ta OAXTUAG Jou, TRV apnoa apyd va YAIOTpAOEl TTPOoG Ta

K&Tw, TTicw oTov BuBod, 61Tou ATaV LaTTAWUEVN Yia oxeddv 300 xpdvia.

«BoABnoé pel», owvata oto okoTddl. «KATToloG, O€ TTAPOKAAW,
Bonénoe€ uel», pwvaga, yvwpiovtag o1l OV UTTHPXE KAVEIC VA AKOUOEL.
MTTauTr! MTTauTT! Za@vikd 1o vepd KOVTA PJou TIVAXOnKe pe Eva duvaTo

FOYAI.

ToT1E, GKOUOA TOV TTI0 YAUKO (X0 TTou Ba akoUuow TToTE. ‘HTav n @Auapia

evog OeAgiviou. «Eou cioal, MtouTro;», Wibupioca. ‘Huyouv T16CO

€CAVTANUEVOG TTOU OEV UTTOPOUCA VA KIVACW TA XEPIA POU, OAAG KATAPEPQ

va TTAocw TN PAaxn Tou he Ta dUo pou xépia. O MTTOUTTO ApXIoE VA KOAUUTTA

apyd, cUpovTAg Je OTO vEPOD, KABE Aiyn wpa.

2uvéxioa va oké@Topal. lNMoio¢ Ba mmoTéwel TTOTE autd TTOU [OU
oupBaiver; OUTe eyw TO TTioTEUA, Pa ouvERaive. KaBwg TTAnoidlaue Kovta
oTnv TrapaAia, ytropoUuca va akoUow Ta KUupata va okdve otnv akth. O
MTTOUTIO PE €QEPE OTAV OKTA KAl TA TTOdIA JOU £TTECAV KATW. Ta TTOdIA OU

ayyigav Tnv TmapaAia. ‘Huouv ac@aAng.

O MtéuTTo pe TTAnCiace kal Tpayoudnoe
TO XOPOUMEVO TPpayoudl Tou. Tou XpwoTaw TN
(wn Pou, TNV OTToia piokapa avonTta, yia udia
xpuon aAucida. Nuplog, KOAUUTINOE TTPOG TNV
avoixTtry 8dAacoa kal xadbnke armd Ta YATIA JOU.
«Euxapiotw, MTTOPTIO. 2Z€ €UXAPIOTW TTOU

€0WOoeG TN (W Jouy, euvaLa.
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To AgA@ivi AlaowoTng
EpwTtAOEIQ:

1. Moiog €ival o BacIkOG OKOTTOG TNG TTPWTNG TTAPAYPAPOU;
A) Na &¢itel 611 0 'Epog ptTopei va odnynoel Tn BapkKa.

B) Na &¢i¢el 611 0Tn ouvéxela TnG 1oTopiag Ba uttdpgel TTpORANUa.
') Na deicel 611 0 Kaipog rTav KaAog.

A) Na dgicel 611 0 dUTNG yvwpIle yia Tov Bnoaupo.

2. Nwg &ekivnoe n @IAia HeTagu Tou dUTHN TNG I0TOPIAG KAl TOU BEAQPIVIOU;
A) O dUTNG atToudkpuve Eva aykioTpl atrd Tnv oupd Tou MTTéuTTO.

B) O MtréuTtro Bo®noe Tov dUTn va avalntrnoel Tov Bnoaupo.

') O duTtng £0ive atov MTTOUTTO PaynTo KABE PEPQ.

A) O M1rouTtro eAeuBEpwaoe Tov dUTN atrod éva dixTu oTn 6dAacoa.

Bpoxne.

3. Bpeg TO onueio TNG 10TOPIAG PE AUTA TNV £IKOVA, EVOG CUVVEQOU %

Ti ATav autdé TTou ékave Tov dUTN va aiocBavlei 1o TTpwTO Koum&vdl(l
avnouxiag;

A) H Bapka ntav tpia piAla a1td TRV AKTA.

B) O 'Epog koitouoe mTépa atrd TNV TTAWPN.

[') Aev utmpxav onuadia armrd Tov MTrouTro.

A) Aev utTApXE GAAOC a€pag oTNV PTTOTIAIQL.

4. T €id€ 0 BUTNG, KABWG TeEAEiWVE 0 AEPag OoTNV PTTOTIAIO KATABUONG;
A) éva BuBiopévo TTAoio

B) éva xpuod vouioua

[') E&va OKOUPIOOUEVO KAVOVI

A) pia xpuon aAucida
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5. Bp&g TO onuEio TG 1I0TOPIAG, ME AUTA TNV £IKOVA, MIAG AYKUPOG.
Marti o 'EpoG €itre: «ITpETTel va Ta HOJEUOUME KAl VO QEUYOUME»

A) Epxotav peydaAn kataryida.
B) 'HBeAe va wagouv yia tov MTréuTro.
') H aAugida ATav oAU Bapid.

A) O aépacg otnv utroTiAla apkoUoe POVo yia 45 AeTTTA.

6. MioTevelg 6TI 0 BUTNG TNG 1I0TOPIOG ETTPETTE VA BOouTAEI 0T BAAaocoa

yia dgUTtepn @opd; BdAe v oTnv iAoy oou:

Nai I )'(

2Tn ouveExela, ypawe OuUo Adyoug, Pe BAaon Tnv I0Topia, yia va dIKAIOAOYNOEIG
TNV Amroyn oou:

1.

7. HioTopia pag Trpo€IdOTToIEi OTI N BAPKA MTTOPEI VA QUYEL, MEXPI 0 BUTNG
KaTa@épel va Byel otnv emi@aveia Tn de0Ttepn @opd. Fpdaywe dUo oToIXEia
a1Té TNV ICTOPIA, TTOU HAG TTPOEISOTTOIOUV OTI UTTOPEI VA CUMBEI auTo.

1.
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8.T1 @aiveTral gvvoei o dUTNG, OTAV XOPOAKTAPIOE TNV OAUCida «Xpuon
AyKupa»;

A) Kpatouoe 1n Bdapka otn 6éon TnG.
B) Bpiokdétav otov BuBs TG BGAacoag.
') MTTOpOUCE va ATAV N AITia va TTVIYEI.

A) Oa Tov ékave TTAOUCIO.

9. Z:ro TEAOG TNG 10TOPIAG, TTWG KATAPEPE O dUTNG, VA ETTICTPEYEI OTNV
OKTR;

A) KoAUuTTNOE HbVOoC TOU PEXPI TNV OKTH.

B) O M1répuTro 1oV KOUBAANCE OTNV OKTH).

') O 'Epocg Tov avéBaoe otn BApPKA.

A) Ta KUpaTa Tov TTapécupav TNV akTh.

10. MNaTi n TTapoucia Tou 'EPog ATAV ONUAVTIKA OTNV 1I0TOPIA;
A) Hrav @iNog pe Tov MTTopuTro.

B) 'H&epe 1TOU ATAV 0 BNOoOUpPOG.

[') Tou dpeoe va KAvel KATAdUOEIG.

A) MNpo€IdoTToIoUCE YIa TOV KivOUuVO.

11. Moia gival Ta SUO oNMAVTIKA padAuaTta, TTou 0 dUTNG 6a pTTOPOUCE VA
010ax0¢i a1rdé AUTA TOU TNV TTEPITTETEIQ

AgloTToIinOCE YEYOVOTA TG IOTOPIOG, VIO VA £ENYAOCEIS TV ATTAVTNON COU.

Adapted from Dolphin Treasure by Wayne Grover and illustrated by Jim Fowler, published by HarperCollins
Publishers, New York, 1996. An effort has been made to obtain copyright permission.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
source version.




To Mapyapitapi

Ao 1n: Maipn T{ooAIv
Eikovoypapnon: MaiA 2o

Katw otn 6dAacoa, ta TTaidid ouvhifav
va Traiouv padi. MNMAouaiol ) @Twyoi, 6Aol
OUpMETEIXav oTa idia TTarxvidla. Mia pépa,

TIyav kataduon ota BabuTtepa vepd.

«Koiragrel»,  gepuwvioe  éva  ayodpl.

«KoItagre 11 BpAkal».

«Eival éva papyapitapi», €itre évag GAAOG.

«Eival Travéuopgoy.

Ta Tmaidid padeuTnkav yupw Tou, Yid va TO
douv. OAol AaxTapouoav va To ayyiouv,
KaBuwg prropoucav va douv TTO00 TEAEIO
Kali  Aaptrepd  Atav. AAMNG  T110I0G  Ba

TOAJOUOE va KAvEl TN JEYAAN EpwTNON...

«MT1TOpW Va TO £XW; Zag TTapakaAw. Eival

1600 uTtrépoxo». Htav €va aydpl TToU

MiAnoe TTpwro.

«Kavovikd, avikel otov TCog¢. Autdg TO

BpAKe», €iTTE €va atTO T KOPITOIA.

«MTTOpEIG Va TO €XEIG, POUNTTEVY, EiTTE O TCOG, KETTEION OOU APETEI TIPAYUATIKAY.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




ATTO ekeivn TN pEPA, Ta GAAa
TTaIdIA EBAETTAV TTIO APAIA TOV
Pouutrev. Evw autd £mmaidav
€€w, autdég Eueve  péoaq,
dlaBacovtag yia
MapyapiTépla. ‘Epabe o611 TO
MapyopITédpla  PEYAAWVOUV
Méoa o€ OTpEidIa, €va €idog
0O0TPOKOEIOOUG TTOU (€l OTN

BdaAaooa.

Otav o1 yoveig TOU TOV

pwTtouoav TI NBeAe yia dwpo,

Tavta (nTouoe éva
MapyapITapl. «@a  yivw
EUTTOPOG MapyapITapIwY,
OTaV HEYAAWO WY, EITTE.

‘Etor ki €yive. Apnoe Tnv TTapaAiaky TTOAn, OTTOU ATAV TO OTTITI

QATTOXAIPETWVTAG TOUG TTAIOIKOUG TOU PIAOUG.

Tagidewe oTn HPeEYAAn TIOAN, OTTOU TA pPapyapitapia ayopalovrav

TTwAouvtav. AvTGAAage pepIKA  aTrd
MIKPOTEPO PapyapITApIa TOU YIa PEYOAUTEPQ,

wpPaIOTEPQ.

Tagidewe oOTnNV OKTI] TOU WKEAVOU, OTTOU Ol
Wapadeg adeialav Ta diXTua TOUG, KAl EWAXVE
Ta OOTPAKA, Yia Kalvoupia papyapitapla. Kade
1600 £PBpIOKE €va TTOU ATAV OTPOYYUAO Kal

KaAO.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




O Pouutrev 1agidewe oe TOTTOUG, OTTOU O WAPADES HAPYAPITAPIWY EKAVAV
kataduon otn 6GAacoq, yia Ta wpaldTEPA HapyapITdpla, KATTola XAwud aonui,
GAa Aautrepd podivo pol. 'Eyive €vag TTAouoiog Avtpag. AAAol €UTTopOI
Tagideuav OTTOUBATIOTE OTOV KOOMO, yIid VA TOV OUVAVTHOOUV Kal va

EMTTOPEUTOUV TA PAPYAPITAPIA TOUG.

Mapoho, Spwg, Tou o Pouptrev ATav
TTAOUCIOG, Oev  NATAV  EUTUXIOMUEVOG.

2KEPTOTAV, OAO KAl TIEPIOCOOTEPO, TNV

TTAPOAIOKr) TTOAN, O1TOoU £TTAI(E WG TTAIDI.
2KEPTOTAV TOV PiNO TOU, TOV TLOG, KAl TTOOO
YEVVAIOOWPOG OTABNKE, PE TO VA OWOEI

oTov PoUTTEV TO TTPWTO TOU UAPYAPITAPL.

Tagidewe Tiow OTO MPEPOG, OTTOU  E€iXe

MeyaAwoel.  «Pouptrevly,  o@wvage pia

Qwvn. «Xaipopal TTou o€ BAETTW». 'HTav 0

TCog, TTou £1TAICE PE TA TTAIDIA TOU KATW OTN

6aAacoa.

O TCog kai o Pouputrev kaBioav kai pgiAnoav yia wpeg, Aeg kal 0 Pouutrev dev

g€ixe QUyEl TTOTE.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




«Bap€bnka TNV TTOAN Kai T0 va ayopddw Kail va TTOUAW», €iTTe o PoupuTtrev. «Autd

TTOU BEAW TTPAYUATIKA €ival va JETAKOMIOW TTiow, 0w, Kal va {ow €1pnVIKA.

Kal 8éAw va cou dwow KATI TTiow, wW¢ avTaAAayua yia Tn yevvaiodwpia oou,
TIPIV a1Té TOoa Xpovia. Ti Ba Beleg; ‘Eva véo oTriti; Mia AauTtrepr) peYAAn

Bapka;».

£ ol
A 31{ «2’ euxaploTtwy, €imme o TCog. «ANNG

Mou ap€ael n atrAr) wr) pou £dw Kal Ogv

/ll ",!1"111 0'1"""’;',' B ; , ; i ;
. 1
Q‘ ¥ ¥ . xpeladoual éva véo oTTiTI i} i BApka.

! !W'""! ¥ ” NopiCw 611 To KAAUTEPO TTOU PUTTOPOUE

r ¥ va KAVoUuuE, JE Ta AEQTA oou, gival va

.-..

4

" LE A

——s

TQ MOIPACTOUME ME OAouG. TOTE OAol
MTTOPOUME  va  OUVEXIOOUME  va

atmoAapBavoupe TIG CWEG PaGy.

O Pouputrev €peive €KTTANKTOG TTOU O

TCog dev NBeAe KATI yia TOV €QUTO TOU.
AANAG, TOTE, BUUABNKE OTI Ta MPEYAAQ

mAoUTR  dev  TOV  gixav  KAvEl

EUTUXIOMEVO, KOl XOUOYEAAOE.

«ToTE, AUTO Ba KAVOUEY, EITTE.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




To Mapyapitapi

EpwTtnosic:

1. MoV Bpiokel To papyapiTdpl To ayopl;

A) otnv TTapaAia
B) ditrAa atmd tn 6dAacoa
[) ekei TTOoU £TTAICQV TTAIXVIOIO

A) oT1a BabuTepa vepd

2. NaTi Ta TTaud1d AaXTapouv va ayyi§ouv To HapyapITapl;
A) ©éAouv va 10 TTAPOouUV PaKpId.

B) MioTtevouv 611 gival ¢exwpIoTo.

M) NopiCouv O11 TO ayop! Ba To pigel XApw.

A) Aev moTeUouvV OTI gival aAnBivé.

3. MNarTi To KOPITOI EITTE OTI TO HAPYAPITAPI AVIKEI OTOV TCOG;

4. Nari o T{og Aéel 6TI 0 POUUTTEV PTTOPEI VO £XEI TO HOPYAPITAPI;

5. T1 d10@OPETIKO €KOVE O POUMTTEV, META TTOU ATTEKTNOE TO TTPWTO TOU

HapyapiTapl; Na ypdweig dUo TrpdyuaTa.

1.

2.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




6. MoVU 1nyaivel o PoUpTrey, 6TaV QEUYEN;

7. Nati o Pouptrev avalnrei papddeg, mou adeidouv Ta SiKTUd TOUG;

A) O€EAel va ayopdoel ppéoka wapla.
B) ©¢éAel va p1TEl OTIC WapOBaApPKES TOUG.
) ©EAEl va EPTTOPEUTEI T MIKPA PapyapITApIa TOU.

A) ©éAel va Bpel papyapItapia, oTa OCTPAKA.

8. Mg TTOIOV TPOTTO OI YAPADES MAPYAPITAPIWV BPICKOUV TA WPAIOTEPA
HapyapITApIq;

A) Kavouv kataduon otn 6dAacaoa.

B) Ta ayopdlouv a1rd EUTTOPOUG.

[) Ta waxvouv o€ TTapaAiakEG TTOAEIG.

A) Tagidevouv Pakpid, yia va Ta BPouv.

9. Mg trolov TpOTTO 0 POUuTTEV £yIVE TTAOUCIOG;

10. MNarti o PoupTtrev moTevel 611 0 T{oG gival yevvaiddwpog;

A) Etreidf o Tlog £Taile pe Tov PoupTtrev, étav Atav Taidi.
B) ETreidn o TCog amroxaipétnoe Tov PouuTtrev, 0Tav autog EQUYE.
M) Etre16r o TCog £dwoe otov PouuTrev éva Ouop@o papyapItapl.

A) ETre1df o TCog akOua KaTolkoUog aTnV TTapaAlakr) TTOAN.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




11. O T{og xaipeTal, TTou o PoupTtrev emréoTpewe. Ti kavel o T{og, TToU TO

Ociyvel auTo;

12. MNaTi 0 PoUpTtrev B€Ael va eTIOTPEYEI TTIOW);

A) OéAel va Roel IpnVIKA.

B) ©¢Ael va Bpel TTEPICCOTEPA HapYapITAPIA.
) @€A1 va dgl TO TTAAIO TOU OTTITI.

A) ©éAel va ayopdoel pia ueyaAn Bapka.

13. O Pouptrev mrpoo@éperal va dwoel otov T{og duo mrpayuara. lMNMoia
gival auTtd;

1.

2.

14. T1 Aégl 0 T{og OTI TTPETTEI VA KAVOUV HE TA AEQTA TOU PoUpTrEy;

A) Na TTdpouv Kaivouplo OTTiTI.
B) Na ayopdoouv TToOAAG diapavTia.
) Na 1a poipacTouv e OAOUG.

A) Na Ta TTdpouv TTiocw oTnV TTOAN.

15. Ztnv 1oTopia, o T{og cival éva KaAd aropo. Fpdye dUo TTPAYHATA, TTOU
TO O€iXvouv auTo.

1.

2.

From The Merchant Enticed by the Pearl of Great Price, by Mary Joslin, illustrations by Meilo So, published
2001 by Lion’s Children’s Books, Oxford. Every effort has been made to obtain copyright permission.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
source version.




H Ex0poTmiTa

Ao Tov: Nrépek Mavoov

Eikovoypapnon: Tapa KaAaxav Kivyk

‘Hrav 10 TEAEIO KAAOKaipl, HEXPI TTOU O TCEpeUI PO HeETAKOUIOE OTO OTTITI
OitTTAa a1rd TOV KOAAUTEPO POU iAo, Tov ZTAVAEel. Agv cuptTaBouca Tov
TCEpepl. ' Exave TTAPTI Kal Oev hE KAAEo€ Kav. KAAeoe, OUwWG, TOV KOAUTEPO

MOU @iAO, TOV 2TAVAEI.

Aev gixa TTOTE €XOPO HEXPI TTOU O TCEPEPl PETAKOMIOE OTN YeiTovid. O
MTTAQMTTAG MouU €itre OTI, OTav Nrav
oTnV nNAIKia pou, €iXe KI €KEiIVOg
exXOpoug. AANG NEepe Evav TPOTTO va

TOUG EEPOPTWVETAI.

O utraptrag €ByaAe éva @Bapuévo
KOMMATI  XopTi atmd  €va  BiIBAio

OUVTAaYWV.

«ExXBpoTTITOY, €iTTE PE IKAvOTToIiNOoN.

Oa avapwrTiEoTe TI akpIBwg cival n ExBpommTa. O pmmautrdg eitre 611 N
ouvTtayn ATav TO0O JUCTIKA, TTOU OEV UTTOPOUCE KAV VA JOU ThV TTEL. Tov

IKETEUOQA VA JOU TTEI KATI - OTIONTTOTE.
«Oa oou TTw éva TTPAyua, Tou», JOU EiTTE.

«H ExB6pdtmmTa civar o 1o ypryopog TPOTTOC va ePopTwOEIC TOUGg

EXOpOUGC.».

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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AUTO pe €BaAe og okEWelg. TrandlaoTikA TTpayuaTa 6a €ala pEéoa oTnv
Ex6pommiTa; ‘Epepa oTOV UTTAPTIA OKOUANKIA KAl TTETPEG, GAAG PoU TO

E0WOE AMECWCG TTIOW.

MAya €Ew va TTaicw. Ev Tw peTtagu, dkouoa TOV PTTAMTTA JoU
w otnv kKoudiva. TeAlkd, auTtd TO KOAOKaipl MTTOPEi va

aTtrodeixBei otToudaio.

MpoomdOnoa va @aviaotTw TOco artraiola Ba TTPETTEl va  PUpPICel N
ExBpotiTa.
MuUpioa, OPJWG, KATI TTOAU wpaio. ATT™ 6oa PJTTopouca va KATaAGBw, N

MUPWOAIA TTpoEPXOTAV ATTO TNV Kouliva pag. Eixa ptrepdeuTei.

MNAya péoa va pwTAow Tov PTTAPTTA TI cuvéBaive. H ExBpotTita dev Ba

ETTPETTE VA PUPICEl TOOO Suop@a. O UTTAPTTAG, OpWG, ATAV £CUTTVOG. «Edv

MUPICE AoXNMA, 0 EXBPOG oou dev Ba TNV ETPWYE TTOTER, €itTe. MTTOpOUOCQ

va KAaTaAaBw OTI €ixe cava@Tiagel oto TTapeABOV auTn TNV TTiTA.

To Koudouvi Tou PoUpvou akoUoTNKE. O PTTAUTTIAG POPECE TA YAVTIA TOU
@oupvou KI £Byale Tnv Trita. Paivotav TToAU vooTiyn! Eixa apxioel va

KaTaAaBaivw.

Ma kail TTaAI, dev qUouVv ciyoupog TTwG doUAesue auTtry n ExBpdomita. Ti
aKPIBWG £KaVE OTOUC £XOPOUG; Towg ékave Ta PAAAIG TOUG va TTEPTOUV 1)
E€KQAVE TNV AVATIVON TOUG va PJupidel aoxnua. Pwtnoa Tov PTrapTTd, pa ogv

nTav KaBoAou BonodNnTikoG.
O0oo KpUWVE N TTITA, O UTTAPTTAG JE EVNHEPWOE YIA TO TI ETTPETTE VA KAVW.

O utmraptrdg wibuploe: «lMa va doUAEWEl, TTPETTEI va TTEPACEIC MI HEPA UE
Tov €XOpO oou. AKOUN XEIPOTEPQ, TTPETTEI VA €i0al EUYEVIKOG padi Tou. Aegv
gival euUKoAo. Ma povo €101 ptropei va douAEwel n ExBpoTiTa. Eical oiyoupog
OTI B€C va TO KAVEIG aUuTO;»

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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Kai B€Baia fjuouyv.

To pyévo TTou €ixa va Kavw ATav va TTEPAcW MIa JEPA PJE ToV TCEPEMI Kal
META Ba e€agaviCoTav atrd TN (wr Jou. MNya Je To TToOAAATO UOU OTO OTTITI

TOU KaI XTUTTNOQ TNV TTOPTA.

Otav o TCépet Avoige TNV T1OPTAq,

@aIVOTAV LAPVIOOUEVOG.
«MTtTopeic va Byeig £€Cw va TTAIEOUUE;»,
pwTnoa.

PaivoTav EKTTANKTOGS. «IMNdw va pwTAcw TN
MOMG PJoux, gitre. ETTEOTpEWE KPpATWVTAG

TA TTATTOUTOIA TOU.

Odnynoape yia Aiyo 1a TToONAATA JOG KAl HETA @AYAUE JEONUEPIAVO. MeTaA

TO JEONMEPIAVO TTIYAME OTO OTTITI JOU.

‘Hrav rapdagevo, aAAd TTeEpvoUuca wpaia Je Tov eX0p0 pou. Agv uttopouca
VA TO TTW OTOV MTTAUTIA AUTO, a@POU dOUAEWE TOOO OKANPA YIA VA PTIAEEI

TNV TTiTA.
Maigaue TTaixvidla, JEXPI TTOU HOG QUVAEE O UTTAPTTAG MO Yia Bpadivo.

O pTTauTTAG €iXe payEIPEWEl TO ayaTTnUEVO Pou gaynTo. ‘HTav Kal Tou

TCEpeMl TO ayatTnUEVO TOU paynTo! TeAIKA, icwg eV ATAV KAl TOOO KOKOG

o TClépeul. Apxioa va oKEQTOMAl OTlI iICWG ETTPETTE VA CEXAOOUME TNV

ExBpoétmiTa.

«MTtTapTTdy», €itra, «Eival wpaia TTou £€xw €vav véo @iho.» NpooTttabouca
va TOU TTw OTI 0 TCEpeul dev ATAV TTIA £XOPOG Pou. AAAG O PTTAUTTAG
ATTAWG XAMOYEAAOE KI EYVEWE KATAPATIKA. 2ZKEPTNKA OTI VOMIOE OTI

ATTAWG TTPOCTTIOIOUHOUV.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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Ma PETA TO @AyNTO, O UTTAPTIAG £QEPE TNV TTiTA. ZEPPIPE TPIA TTIATA KI

E0WOE Eva O’ ePEVA KI Eva aToVv TCEPEL.

«Qudou!» Eitre o TCEpeMI, KOITWVTAG TNV

miTA.

MNavikoBARBNKa. Agv NBeAa o TCEpeul va
@ael Tnv ExBpommiTal 'Hrav @ilog pou!

«Mnv TN @ag!» avapwvnoa. «Agv givai

KaAn!»

To tmpouvi Tou TZEPEPI OTAUATNOE TIPIV |
MTTEI OTO OTOMA TOU. Me KoiTage TTEpiEpyQ.

‘Eviwoa avakou@ion. Tou gixa cwoel Tn (wn.

«AQoU dev gival KaAr», pwTnoe o TCEPEUI, KTOTE YIATI O UTTAPTTIAG OOU €XEI
AoN Aasl TN MICH;»
MpdyuaTti, o UTTAPTTAG €ixe @ael TNV ExBpdTTiTa.

«[MoAU  wpaia», MPoOuppoOUPICE O MTTOPTTAG. KdaBioa kKal  Toug

TTapakoAouBouoa va Tpwve. Kavevog ta paAAid dev Erre@Tav! daivotav

va €ival evriagel KI €TOI €Qaya  MIQ TTOAU  MIKPR) MTTOUKIA. ‘Htav

TTEVTAVOOTIUN!

MeTd 1O €TIOOPTTIO, O TCEPEUI PE KAAEDE VA TTAW TO ETTOMUEVO TTPWI OTO OTTITI

TOU.

Ooo yia Tnv ExBpommTa, akoun dev EEpw TTWG QTIAXVETAL. AVAPWTIEHAI
akoun €Av ol €xBpoi OVTWC TN JIOOUV 1 €AV TTEQPTOUV TA JAAAIG TOUC 1 €AV
KAVElI TNV QVATIVOR TOUG va pupiel aoxnua. AAG dev ¢Epw av Ba €xw

TTOTE ATTAVTNON, OIOTI HOAIC £X00A TOV KAAUTEPO UOU £XOP0.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




H Ex0poTiTa

EpwTROoEIC:

1. MMolog dinyeital TRV 1I0TOPIA;
A) O TCépep

B) O ptraptrég

N O ZtavAel

A) O Top

2. XTnvapxn TngioTopiag, yiati o Toy rioteue 611 0 T{épEMI ATAV EXOPOG TOU;

3. Naypdyeigéva ouoTaTiKO TTou o Tou TrioTeue OTIBa UTIPXE oTRV EXBpoTTITA.

4. Na BpeiTe TNV EIKOVA PE TO KOPMATI TN TTITAG OTNV ICTOPIA: ,
MNarti o Top Bewpnoe 6TI TEAIKA TO KOAOKAipI HTTOPEI VO ATTODEIKVUOTAV w
o1roudaio;

A) Tou dpeoe va TTailel £Ew.
B) 'Htav evBouciaouévog Je To oXEDIO TOU PTTAMTTA TOU.
) Eixe kavel évav véo @ilo.

A) 'HBeAe va dokipdoel TV ExBpoTTiTa.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




5. NMwg éviwoe o Top dtav pupioTnKe yia TPWTN @opd TV ExBpotITa; Na e§nynoeig
yiaTi EVIWOE £TOI.

6. TitioTeue o Top 611 Ba cuvéBaive, 6Tav o ExBpoOg Tou Ba ETpwye TV EXBpdITAQ;
Na ypdyeig éva Trpdypa.

7. Moia dUo TPAyHATA EITrE 0 PTTAPTTAG TOU Top oTOV TOl VO KAVEL, Yia vo SOUAEWEI N
Ex0poémita;

8. Narti o Top TTRyE 01O OTiTI TOU T{EPEUI;

A) Na va kaAéoel Tov TCEpeui yia Bpadivo.

B) Na va 1re1 otov TZEPEPI va a@OEl OUXO TOV 2TAVAEI.
[ MNa va kaAéoel Tov TCEPEPI va TTAIGOUV.

A) Na va ¢ntAoel atr’ Tov TZEPEPI va yivouv @ilol.

9. T atroTéAeoe EKTTANSEN yIa TOV TOM OXETIKA PE TN MEPO TTOU TTEPOCE ME TOV
TEper;

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




10. Kard o Bpadivo, yiaTti o Top ApXIOE VO OKEQTETAI OTI AUTOG KI O UTTAUTTAG TOu Ba
ATav KaAUTEpA va {exaoouv Tnv Ex8poTiTa;

A) O Tou dev 1BeAe va polpacoTei TO €TTIOOPTTIO PE TOV TCEPEL.

B) O Top d¢ev TTioTeue 011 Ba doUAgue n ExBpoTTITa.

) O Tou apxioe va cuutraBei Tov TCEPEL.

A) O Top ABeAe va KpaTtAoEl HUOTIKA TNV ExXBpoTTITA.

11. TMwg éviwoe o Toy, OTaV O UTTAUTTAG £dWOE TO KOMUATI TG EXBpoTTITag OTOV
TlEpepr;

A) Avriouxog

B) IkavoTtroinuévog

[N) ‘"EKTTANKTOG

A) MTrepdepévog

12. TIKPATNOE MUOTIKO O HTTAMTTAG OXETIKA UE TNV EXBpOTTITA;
A) ‘Htav pia ouvnBiopévn TTita.

B) Eixe andiaoTikr yeuon.

N 'HTtav 1O ayatrnuévo Tou eaynTo.

A) ‘'Hrav dnAnTnpiwdng TTiTa.

13. AidBaoe auTr) TRV TTPOTAON ATTO TO TEAOG TNG I0TOPIAG:

«MeTd TO ETIOOPTTIO, 0 T{EPEMI ME KAAETE VA TTAW OTO CTTITI TOU TO ETTOUEVO TTPWI.» TI
OnNMAiVEI TO TTIO TTAVW YIA TO ayopIq;

A) Eival akoun ex0poi.

B) Aev Toug apéoel va tTaiCouv oTO OTTITI TOU TOW.
) 'HBeAav va @ave ki GAAN ExBpoTtTiTa.
A) lowg yivouv @iAol 0To HEAAOV.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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14. Na XpnoIHOTTOINOEIS QUTA TTOU £XEIG DIaBAOEl, YIa VA ENYAOEIS YIOTi O HTTAPTTAG TOU TOH
E@Tiage oTnV TTPAYHATIKOTNTA TV EXBpoTTITA.

15. Ti €idoug avBpwTrog €ival o prautrdg Tou Toy; Na dwoelg éva Trapddelypa amé auTtd
TTOU £KOVE OTNV ICTOPIA TTOU VO TO ATTOOEIKVUEL.

16. Tloio ptropei va givail To didaypa auTrng TnNG I0TOPIAG;

A6 To0 Enemy Pie © 2000 atrd Tov Derek Munson (keipevo) kai Tnv Tara Calahan King. Xpnoipotroiénke pe adeia
a6 Tnv Chronicle Books LLC, Zav ®pavaioko. Emokegteite Tn oeAida ChronicleBooks.com

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Centre for Educational Research and Evaluation of the
Cyprus Pedagogical Institute. The translation has not been verified by IEA. IEA is not responsible for any
inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English source version.




100 AtrioTeutn NU

ToUu Ppavrc XoAsp

H Apiva Atav déka Xpovwy, €101, AKOUA Kal JICOKOIMIOUEVN, NTTOPOUCE va

Bpel Tov dpdpo atrd To dWHATIO TG OTO PTTAVIo. H TTOpTA TOU UTTVOdWHATIOU TNG
ATav, ouvnBwg, ioca PE PIa Xapaudda avolkTr) Kal TO Qwg oTov OIAdPONo fTav
QPKETO, yIA va TIAEl OTO MTTAVIO, TTEQPVWVTAG ATTO TO £mMITTAO, OTTOU NTAV TO

TNAEQWVO.

Mia voxTa, kaBwg n Auiva TTepvouoe dITTAa aT1TO TO £TTITTAO OTTOU BPICKOTAV
TO TNAEQWVO, YIa va TTAEl OTO PTTAVIO, AKOUOE KATI oav €vav TTEPIEPYO Olyavo
B6pupo. Opwg, €mmeIdn NTAV PICOKOIMIOHEVN, Oev £DWOE Kal 10IQiTEPN OnuUaacia.
‘ETo1 Ki aANIWG, €uolade va epxOTav atrd TTOAU pakpid. Mévo, KaBwg eTTECTPEPE OTO
OwMATIé TNG, TTPOoELE aTTO TTOU £pXOTaV. KATW atmd TO £TMITTAO TOU TNAEPWVOU,
UTTAPXE Mia PEYAAN oToia atrd TTaAIEG EQNUEPIOES KAl TTEPIODIKA KAl TWPEA AUTH N
oToiBa dpxioe va KouviETal. ATTO auTO TO OnuEio epxoTav 0 B6puUBOG. =aPVIKA, N
oToifa dpxioe va katappéel OeCIA, apIOTEPA, UTTPOOTA, TTICW KAl TO TTATWHA YEUIOE
ME e@nuUeEPIOES Kal TTEPIODIKA. H Apiva dev PITTOPOUCE va TTIOTEWEI OTA PATIA TNG,
KaBuwg €ide Evav Bpouepd BpeypEVo KPOKODEINO, va Byaivel KATw atrd To ETTITTAO

TOU TNAEPWVOU.
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H Auiva mdywoe. Mg pydtia opBavoixTta, oav TaTtakia, TTapakoAouBnoe Tov
KPOKOBEINO va a€pveTal £§w aTTd TIG EQPNUEPIOES KAl VA TTPOXWPAEI, WAXVOVTOG O€
OAo 10 dlauépiopa. PaivoTav oav va Kal JOAIS Byrke atrd 1o vepod, d10TI E0Tale aTTd

TTavTou. OTTou KI av TTaToUuoE 0 KPOKODEIAOG, TO XaAi yIvOTav HOUCKEUQ.

O KpokOdEINOG Kouvouaoe TTEpa dWOE To KEPAAI Tou, ByalovTag Evav duvaTo
B6pupo. H Auiva ¢epokaTdTrie, KABWG TTPOCELE TO PUYXOS TOU KPOKODEIAOU HE TA
QopePd, HaKPIQ, KOPTEPA TOou dOVTIa. Kouvouoe apyd, de€id K aploTepd, TV oupd
Tou. H Apiva cixe diafdoel yI' autd, oto «lePIodikd Twv Zwwvy», TTWG, dnAadn, o
KPOKOOEINOG HACTIVWVEI JE TNV OUPA TOU TO VEPO, YIa va dIWEEl TOUG XBpOoUG ToU

A yIO va eTITEDEI.

To BAEpUQ TNG €TTECE TTAVW OTO TEAEUTAIO TEUXOG Tou «[1EPIOdIKOU TWV

ZWWwV», TTOU £TTECE ATTO T OTOIBA KAl BPICKOTAV AKPIBWS UTTPOCTA OTA TTOdIA TNG.

2okapiotnke ¢avda! To e€Ew@UAAO Tou TTEPIODIKOU €ixe MIa €IKOva ME Evav

KPOKOOEINO, TNV 6XOn KATTOoI0U TTOTANOU. Twea, n 6x6n Tou TToTaUOoU ATaV Adcial

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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H Apiva €okuge Kal TTAPE TO TTEPIODIKO. EKEivn TN OTIYHR, O KPOKODEIAOG
KOUvVNnoeE TNV oupd Tou 1600 duvaTtd, TTou £0TTAcE TO JEYAAO BACo pe Ta NAIOTPOTTIA
Kal, €101, Ta NAIOTPOTTIO oKopTTioTNKav TTavTou. Me éva ypriyopo TTAdnua, n Auiva
BpEONKe aTO UTTVOOWWMATIO TNG. ‘EKAgioe duvaTtd TnV TTOPTA Kal ECTTPWEE TO KPERATI
NG, MEXPI va o@nvwoel TTiow atrd autr. ‘EeTiate éva eutrddio, To otroio Ba Tnv

TIPOOTATEUE ATTO TOV KPOKODEIAO. Z€PUONOE AVOKOUPIOHEVN.

AANAG TOTE avapwTABnKe. MATIWG TO Bnpio ATav aTTAWG TTEIVaoUEVO; MATTWG

0 KPOKOOEIAOG va £PEUYE, AV TOU £DIVE KATI va QAEl;

H Apiva koitage ¢ava 1o TepIodIKO yia Ta (wa. Av 0 KPOKODEIAOG UTTOPEDE va
oupBci £Ew atrd TNV €IKOVA, TOTE, iICWCG, Kal AAAa {wa Ba uTTopoucav va KAVOUV TO
id10. H Apiva ypriyopa dpxioe va Ce@UAAICEl TO TTEPIODIKO KAl OTAUATNOE O€ €va

opnAvog ammo @Aauivyko, ot €vav BAATo oTn COUyKAA. «TEAglal», OKEPTNKE.

‘Epoladav pe ToupTa YEVEBAIWY YIa KPOKODEIAOUG.

ZaQ@VIKA, akouoTnke éva Ouvatd «KPak» Kal n akpn Tng oupdg Tou

KPOKOOEIAOU TTEPACE PHECA ATTO TN OXIOWN TNG TTOPTAG.

[priyopa, n Apiva TTAnciaoce TNV €IKOVA PE TA GAAMIVYKO, ITTPOCTA ATTO TNV
TPUTTa OTNV TTOPTA, KAl PWVaLE, 00O TTI0 duvaTa PTTopoucE: «Byeite £&w atmd Tov
BAATo! Ziouou! Ziouou!». AuEOoWG PETA, £pICE TO TTEPIODIKG, TTOU TTEPACE aTTd TN
oXIou TNG TépTAG, OTOV OIAdPONO, KAl XTUTTNOE TA XEPIA TNG KAl QWVAELE Kal

TOIpIEE.

Agev utropouce va TToTEWEI TI OUVERN 0Tn ouvéxela. OAGKANPOG 0 dIAdPOUOS
YEMIOE EA@VIKA PE QAApivyko, TTou ékpwdav duvartd, Tivalav Ta @TEPA TOUG Kal
ETpexav, atro dw KiI atro Kel, ue Ta WIAOAIyva 11odIa Toug. H Apiva €ide €va TTouAi
VA KPATAEI JE TO PAPPOC TOU £va NAIOTPOTTIO KI €va GAAO va apTTalel To KATTEAO TNG

MGG TNG, atrd Tov yavri{o oTtov Toixo. Eide 10TE £€va QAapivyko va egagavideral
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OTO OTOMA TOU KPOKODEIAOU. Mpriyopa ypriyopa, KATATTIE KI AUTO PE TO NAIOTPOTTIO

OTO PAMEPOC TOU.

Metd ammé Ta OUO QAAMiIVYKO, O KPOKODEINOGC @AvVNKE va XOPTaoE Kal
EATTAWOE, IKAVOTTOINUEVOG,
oTn péon Tou Oladpduou.
Ortav, akivnrog TTAé0vV, €KAEIOE
Ta uaTia Tou, N Agiva avoige
olya oiyad T1nv TopTa  Kal
yAioTpnoe X0 oTOoV
O1adpouo. AKoUUTTNOE TO
adeglo €CWOUANO TOU
TTEPIOOIKOU OTO PUYXOG TOU
KPOKOOEINOU. «ZE€
TTOPOKOAWY», WIOUPIoE. «Z¢€

TTAPOKOAW, ETTECTPEWYE OTTITI ooux». [Uploe TTiOW OTO UTTVOOWWATIO KAl

TTapakoAouBouoe atrd Tn oxiIoun TG TTOPTAG. Eide TOV KPOKODEIAO va TTNyaiVEl

oW, O0TO €EWEUAAO TOU TTEPIODIKOU.

Twpa, KIVAONKE TTOAU TTPOCEKTIKA TTPOG OTO KABIOTIKG, OTTOU Ta QAAMiVYKO
gixav padeuTei yUpw aTTo TOV KAVATTE KAl KATTOIA OTEKOVTAV TTAVW OTNV TNAEOPAOT.
H Apiva avolige 10 TTePIODIKO, eKeEi OTTOU ATAV N Adela oeAida. «EuxapioTwy, EiTTE.

«Euxapiotw 1TOAU. MTTOPEITE TWPA VA ETTIOTPEYETE, KI E0EIC, OTOV BAATO CAGCY.

To mpwi, ATav TTOAU dUCKOAO va JIKAIOAOYNO€l OTOUG YOVEIC TNG TO TEPACTIO
Bpeyuévo onueio OTO TTATWHA KAl TN OXIOWA oTnNV TTOpTA. Agv gixav TTEICOEi yia Tov

KPOKOOEINO, TTaPOAO TTOU TO KATTEAO TNG MAMAS Oev BpiokOTav TTouBEVA!

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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Mia Atrioteutn NUYXTO
EpwTNOEIG:

1. Molo ATaV TO TTPWTO ONMADI, TTOU £B€IXVE OTI KATI AOUVH010TO OCUVERBAIVE;

A) Mia oToiBa aTrd epnuepPidEC APXIOE VO KATAPPEEL.
B) H Apiva €ide 10 €Cw@UAAO TOU TTEPIODIKOU.
N H mépTa Tou uTTVOdWHATIOU TNG ATAV OTTACHEVN.

A) H Auiva dkouoe évav trepiepyo olyavo 66puf3o.

2. A1ré oU PO 0 KPOKODEIAOG;
A) ATT6 1O PTTAVIO.
B) ATT6 10 £€W@UAAO TOU TTEPIODIKOU.
M) ATTé KATW aTTO TO KPERATI.

A) ATT6 évav KovTIvO TToTaUO.

3. MNoieg A&geig deixvouv 611 n Apiva @oBRONKE;
A) «TTdywoe»
B) «dev ytropouce va moTEWEI OTA PATIA TNG»
[') «Gkouoe KATI oav £va TTEPiEpyYO alyavo B6puo»

A) «<ATAV PHICOKOIMIOHEVN»

4. Narti n Apiva oKEPTNKE OTI 0 KPOKOBEIAOG NTAV £TOINOG VA ETTITEDEI;

A) ‘EdeIXvE T JAKPIA KOPTEPA TOU OOVTIAL.
B) 'ERyadle évav duvarto B6pufo.
N Hrav Bpouepds kal €éotale atrd TavTou.

A) Kouvouoe apiotepd kai 0e€Ia Tnv oupd ToU.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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5. BAAg TIg IO KATW dNAWOEIG PE TN OEIPd, ME TRV OTToia OCUVERNKAV OTNV
1Io0Topia. O apiBudg 1 £xel onuEIWOEi yia oéva.

H Auiva €ide Tov KpOKOOEINO.
O KpokOdEINOG £paye dUO PAQUiVYKO.

H Auiva 1TpooTtdbnoe va OIKAIOAOYACEl, OTOUC YOVEIC TNG, TN OTTAOMEVN
TopTA.

_ 1 H Aypiva apxioe va TrepTTaTd TTPOG TO JTTAVIO.

H Auiva £1pege 0TO UTTVOOWMATIO KAl GQAAICE TNV TTOPTA.

6. MNari n Apiva KAAeoe Ta QAAUIVYKO;

7. Nwg €0TTA0E N TTOPTA TOU UTTVOOWHATIOU;

A) Tnv £éo0TT00€E N OUPA TOU KPOKODEIAOU.
B) Tnv éotrace 1o Bado.
) Tnv éomacav Ta @AAuivykKo.

A) Tnv €0TTO0E TO KPEPRATI.

8. Nwg 10 TEPI0OIKS BonOnoe TNV Apiva; Mpaywe dUo TPOTTOUG.

1.

2.

9. 210 TEAOG TNG I0TOPIAG, TTWG N AMiIVA EVIWOE VIO TO PAAUIVYKO;
A) évoxn

B) TpooeKTIKN
[N) euyvwpuovouoa
A) evoxAnuévn

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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10. Mpaye éva TTpdyua, TO Oo1Toio N Apiva SUOKOAEUTNKE va SIKAIOAOYNOEI
OTOUG YOVEIG TNG.

11. 'Exe1g pdBel yia Tnv Apiva, atmrd Ta rpdypara mou ékave. Mepiypaye Tnv
Apiva, divovrag dUo Trapadeiypata, yiad va aITIOAOYROEIS TV TTEPIYPAPN
oou.

12. O ouyypa@éag dev HaAG EITTE AV TEAIKA N TTEPITTETEIN TNG AMivag HTTOPEI
va ATav éva Oveipo.

o) Fpaye Eva oToixEio, TTOU dEiXVEl OTI UTTOPEI VA NTAV OVEIPO.

B) Npdye £va oTolxeio, TTou deixvel OTI OV UTTOPEI va ATAvV OvElpo.

Adapted from Eine Wilde Nacht in Der Grobe Zwerg und Andere Geschinchten by Franz Hohler. Published in 2003
by Deutscher Taschenbuch Verlag, Munchen, Germany. lllusttrations copyright © 2003, IEA. An effort has been
made to obtain copyright permission.
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lMéra, Acsté, MNéra

Eva agpikaviko mrapauudi

Apnynon amé rov Kpiotopep KpeykopdBaki

Mia pépa, évag aypoTtng BynAke €Ew, yia va Bpel Eva JooXapl TTou XAatnke. To

TTPONYyOUNEVO Bpdadu, o1 BOOKOI cixav ETTIOTPEWEI XWPIiG eKEiVOo. Ki gKeivn TN vUuxTa
UTTAPEE JIa TPOUEPN KaTalyida.

[MAye oTnv KOIAGda KI €Wage KOVTA OTNV KOITA TOU TTOTAMUOU, AVANETSO OTIG
KAAQMIEG, TTIOW AT TOUG BPAXOUG KaI OTA OPPNTIKA VEPQA.

2KAPPAAWOoE TIC TTAQYIEC TOU WnAoU Bouvou e TOUG BPaxwdElS YKPEUOUG.
Koitage 1Tiow atrd Evav Bpdxo YTTAG Kal TO JOOXAPI HACEUTNKE EKEI, YIA VA YAITWOEI
atro Tnv Katalyida. Kal T01e otapatnoe. Ekei, o€ pia Tpoggoxn Tou Bpaxou, UTTAPXE
éva aocuvnABioTo B€apa. ‘Evag veooodg aeTdg ixe Byel atr’ 1o afyo Tou pia f; duo
MEPEG VWPITEPA KAI N TPOPEPN KATAIYIOA TO TTAPECUPE PAKPIA ATTO TN WAIA TOU.

ATTAWOE Ta XEPIA KAl ETTIACE TTPOOTATEUTIKA TOV VEOOOO PECA OTIG dUO TOU
TTOAAUES. Oa ToV TTHYAIVE OTTITI KAl B8a TOV QPOVTICE.
Eixe oxedov @1doel oT1o OTTiTI, OTAV TA TTAIBIA £TPECAV VA TOV TTPOUTTAVTAOOUV.

«To pooxapl yupioe Jovo Toul» euvacav.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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O aypdétng ATav TOAU IKavoTroinuévos. ‘Edeite Tov veoood aegtd oTtnv
OIKOYEVEIQ TOU KOl JETA TOV £BAAE TTPOCEXTIKA OTO KOTETOI, QVAUEDA OTIC KOTEC KAl
TA KOTOTTOUAGKIQ.

«O aeTdg gival 0 BacIANIAG TWV TTOUAILVY EITTE, «OAAG Ba TOV EKTTAIBEUCOUE

Va YiVEl KOTO».

Ki €101, 0 aeT6¢ (ouoe Pe Ta KOTOTTOUAQ, pabaivovtag TIC cuviBelEC Toug.

MeyaAwvovTag, apxioe va @aiveTal dIAPOPETIKOG ATTO 000 KOTOTTOUAQ gixav OEl

TTOTE.

Mia pé€pa, NPBe évag @ilog yia etmiokewn. O @iAog €ide TO TTOUAI avaueoa oTa
KOTOTTOUAQ.
«'Ell AuTo d¢v gival kOTa. Eival agtog!».

O aypdtng 10U Xapoyéhaoe kal eitre «Kalr BERaia eivar kéTa. Koita -

TTEPTTATAEI oAV KOTA, TPWEI oAV KOTA. 2KEPTETAI oav KOTA. Kal BERaia sival KOTa».

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




Ma o @ihog dev TTEIOTNKE. «@a oou deiCw OTI gival AgTOCY EiTTE.

Ta maidid Tou aypoTtn Bordnoav Tov QiAo Tou va mdaoel To TTOUAL. ‘HTav

QPKETA Bapu, aAAd 0 QIAOG TOU aypOTN TO OAKWOE TTAVW OTTO TO KEQAAI TOU KAl EITTE

«Aev gioal KOTA, aAAG agTOC. Aev aviAKeIg aTo £0a@og, aAAG aTov oupavo. MNéra,

aceTE, TETAlY
To TTOUAi ATTAWOE TA PTEPA TOU, KOITALE TPIYUPW, EIOE TIG KOTEG VA TPWVE KAl
KatéBnKe KATW va okaAioel padi Toug yia @aynTo.

«2’ 1O €iTra OTI ATAV KOTAY EITTE O AYPOTNG Kal YéAaoe duvaTd.

-~

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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[MOAU vWpIiG TO ETTOPEVO TTPWI, TO OKUAIG TOU aypOTn dpXlioav va yapyiouv.
Kdatrolog akouydtav va wvadel €Ew ota okoTteivd. O aypoTng £€Tpece oTNV TTOPTA.
‘Hrav kai TTaA1 0 QiAoG Tou. «AwaoE Jou GAAN PIa EUKAIPIO PIE TO TTOUAI» TOV IKETEWE.
«=EPEIC TI WPA €ival; Agv EXEI ENUEPULTCEI KAVY.

«EAa padi you. PEpe 1O TTOUAI».

ATTpOBuUlQa, 0 aypdTNnG £QEPE TO TTOUAI, TO OTTOIO KOIUABNKE apéows avaueoa
oTIG KOTEC. O1 duo AVTPEC Kivnoav KI €EagavioTnkav 0To OKOTADI.
«lou aue;» pwTtnoe vuoTaypéva o aypoTng.

«2T0 Bouva OTTOU BPAKEG TO TTOUAI».
«Kal yiati TTape yeg ota Aypia HECAVUXTA;»

«la va prropéoel o agTdg va del Tov NAI0 V' avaTéAAEl TTAVw aTTo TO Bouvo
KAl va TOV aKoAouBrio€l oTov oupavo OTTOU QVIKEI.

MT1ikav oTnv KOIAGda Kai dIEoXIoaV TOV TTOTANO YE TOV PIA0 va OEiXVEl ToV
opdpo. «Bidoou» eitre, «o NAIOC Ba avaTeilel TTPIV QTACOUUEY.

To TpwWTO QWG YAioTpnoe amd TOov oupavo KoBwg &ekivnoav va
okap@aAwvouv 1o Bouvd. Ta atraAd pol ouvvepa oTov oupavo dpxioav o€ Aiyo va
QTTOKTOUV Pia Adpwn xpuot|. KATToTe To JOVOTTATI TOUG YIVOTAV ETTIKIVOUVO, KABWGS
TTEPVOUOE atrd TNV AKpn Tou PBouvou, diaoXi(ovtag OTEVEG BPaxwOEIG TTAAKES Kal

TOUG 0ONYoUCE O€ OKOTEIVEC PWYMEG Kal €Byade cava €¢w. TEAOG, itte «EdW KaAd

givary. Koitage KATw atr’ Tov YKPEPO Kal €ide TO £0APOG EKATOVTADEG METPA TTIO

KATw. BpiokovTav TTOAU KOVTA OTNV KOPU®H.
Me TTpocoxr], 0 QIAOC HETEQPEPE TO TTOUAI O€ pIa TTpoegoxn. To apnoe KATW
WOTE VA KoITalel TTpOog TNV avaTtoAr Kal dapxioe va Tou HIAdel. O aypdtng

xapoyéhaoe. «MIAGel povo TN YAwooa TTou PIAOUV Of KOTEGY.

AAAG 0 QiAo ouvéxioe va JIAGEL, AEyovTag OTO TTOUAI yia Tov HAIO, yIa TO TTWG
divel (wry oTov KOO0 Kal TTWwG BACIAEUEl OTOUG OUPAVOUG, QWTICOVTAG KABE véQ
MEpQ.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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«Koita Tov AAIo, acté. Ki Otav avarteihel, avéBa ki eoU padi Tou. AVAKEIG OTOV
oupavo, OxI oTo €dagoc». Ekeivn Tn oTiyu Ol TTPWTEC axTidec Tou NRAlou
cetTpoBalav TTavw atrd 10 Bouvo Kal LaPVIKA 0 KOOUOG TTANUMUPIOE PE PUG.

O AANIoG EeTTPOPAAE PEYOAOTTPETTWG. TO HEYAAEIWDEG TTOUAI EEDITTAWOE TIG
PTEPOUYEC TOU va UTTOdEXTEI TOV NAIO Kal va viwaoel T eoTaoid oTta ¢Tepd Tou. O
aypoTng Arav olwtnAdg. O @ihog eitre «Agv avAkeliG oTo £€0a@og, aAAd oTovV
oupavo. lMNéra, aeté, TéETaly Zkap@aiwoe tTiow otov aypoTn. OAa Atav Aouxa. To
KEPAAI TOU aeTOU TEVTWONKE, OI PTEPOUYEC TOU CeDITTAWBNKAV Kal Ta TTOdIA TOU
EyEIpav TTPOG TA EUTTPOC, KABWC Ta vUXIa Tou yavT{wonkav oTov Bpdaxo.

ToTe, XWPIC va KivnBei TTpayhaTikd, viwbovTtag 1o avodikd peupa evog aépa
IOXUPOTEPOU ATTO OTTOIOVONTIOTE AVOPWTTO | TTOUAI, O PEYOAEILONG QETOG EYEIPE
TTPOG Ta €UTTPOC Kal aveRaivovTag oAoEva Kal o WnAd, Xabnke otn Aduwn Tou

avatéAAovTog nAiou kai dev Ba (ouoeE TTOTE ava AVAPEDO OTIG KOTEG.

L S

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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NMéta, Aeté, MNéTa

EpwTtnosic:

1. Ti &eKivnoe va gayvel o aypoTng oTnv apxn Tng 10Topiag;

A) 'Eva pooxapl
B) Bookoug
) BpaxwoeIg YKPEUOUGS

A) ‘Evav veoo o0 QeTO

2. Tlou BpRke o aypdTNG TOV VEOO OO AETO;

A) 21N eWAIG Tou
B) Kovtd otnv Koitn TOU TTOTOMOU
[N) ZTnVv TTpoecoxn evog Bpdxou

A) Avaueoa oTIG KOAQUIEG

3. Moio oToixeio oTnVv 10TOPIA BEIXVEI OTI O AYPOTNG NTAV TTPOCEXTIKOG HE
TOV VEOO OO OETO;

A) KouBdaAnoe tov veoo o6 aeTd oTIC U0 TOU TTOAAEG.
B) 'Egpepe Tov vEOOOO AETO OTNV OIKOYEVEIA TOU.
) ‘'EBaAe Tov veooo06 aeTO TTioCW OTN QWAIA TOU.

A) 'Eyace Tov veoooo aeTd 0NV KOIiTn TOU TTOTAOU.

4. Tiékave o aypOTNG HE TOV VEOO OO AETO, OTAV TOV £QEPE OTTITI;

A) Tou éuabe va TeTd.
B) Tov eAeuBépwose.
[N Tov ektTaideuoe va gival KOTa.

A) Tou £@Tiage véa WAIQ.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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5. Katd Tnv TpwTn £TTIOCKEYN TOU PiAOU, O VEOOOTOG OETOG CUMUTTEPIPEPOTAV
oav KOTa. AwWoTe SUO TTAPAdEIYMATA TTOU ATTODEIKVUOUV TO YEYOVOGS AUTO.

6. OTav o @iAog Tou aypdTn TTPWTOYVWPIOCE TOV AETO, TTWG TTPOCTIAONOE Va
KAVEI TOV AETO VA TTETASEN;

A) Tov ofRKwoe TTavw atrd To KEPAAI TOU.

B) Tov £¢BaAe oTo £0agOC.

[) Tov £pige oTov aépal.

A) Tov 1rye 010 BOUVO.

7. Na gEnynoeiIg Tl Evvoouoe 0 @iAog Tou aypOTn OTAV EITTE OTOV AETO «Agv
OVAKEIG OTO £50@OG, AAAG OTOV OUPAVOY».

8. TNarti yéAaoe duvatd o aypoTng KATA TNV TTPWTN ETTIOCKEYN TOU @QiAou Tou;

A) O aetog TapanTav Bapug yia va TTETAEL.
B) 'Hrav duokoAo va mdoouv Tov agTo.
) O aeTdg @aIvoTav dIOPOPETIKOG ATTO TIG KOTEG.

A) O aeTog atrédeite Ot €ixe diKIO.
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9. TNari o iAog Tou aypdTn TTHYE TOoV AeTd OTA YnAdG Bouvd yia va Tov
KAvel va reTdéel; Awote dUo Adyoug.

1.

2.

10. Bpeite ka1 avTiypdywTe TIG Aégeig TTou Aéve OO0 OHOPYPOS ATAV O
oUpaVOG KATA TO ENUEPWHAL.

11. MaTi n avatoAnl Tou RAIOU gixe TOON onUACia oTNV ICTOPIA;

A) =UTTVNOE TO EVOTIKTO TOU AETOU VA TTETAGEL.
B) BaociAeue oToug oupavoug.
) ZEoTave Ta TEPA TOU AETOU.

A) lMapeixe pwg oTa JovoTTaTIa Tou Bouvou.

12. MaBaivelig TTwg ATAvV 0 @iAOg Tou aypoTn amrd TA TTPAYMATA TTOU
ékave. MNepiypaye Twg ATAV 0 QiAOg Kal dwoe éva TTApPAdEIYHA ATTO TIG
TPALEIG TOU TTOU VA TO ATTOOEIKVUEL.

[éra, asté, méra amo Tov Christopher Gregorowski kai eikovoypdagnon a1ro Niki Daly. Ekd66nke atré Simon and
Schuster, Néa Yopkn. Aikaiwuarta TrveupaTikig 1dioktnaiag keipévou © 2000 atré Christopher Gregorowski kai
OIKQIWMPATA TIVEUUATIKAG 1810KTNaiag eikovoypdenang © 2000 atrd Niki Daly. ‘Exouv katafAnOei TrpooTtdOeieg
ATTOKTNONG ABEING TIVEUUATIKWY OIKAIWHATWY.
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O Mikp6¢g ZBwAog atrd NMnAo6

™G NTaidva 'EvykeA

MoAU wnAd, o' évav TTaAld TTUpyo, UTTAPXE éva epyaoTtipl. ‘HTav éva
EPYOOTAPI KEPAMIKAG, YEMATO PBapéAia e TTOAUXPWHA Bepvikia, TPOXoUg
QYYEIOTTAACTIKAG, KAWiVOUG Kal, QUOIKA, TThAG. KovTd oTo TTapdBupo BpiokoTtav
éva peydAo EUAIVO KaAAB! pe Bapu katrdkl. Ekei @UAayav Tov TTHAS. Té€pua oTov
TTATO, COUANYUEVOG OTN Ywvid, UTTAPXE O TTAAQIOTEPOS GRWAOG aTTd TTNAS. OUTE
TTOU BupoTaY TTOTE ATAV N TEAEUTAIO QOPA TTOU TOV E£TTIacaV. Eixe TTEpAoEel TTOAUG
Kaipdg. KdBe pépa 10 PBapu Katrdkl Avolye. Xépia atmAwvovTav Kal aptralav
ypryopa cakoUAEG ) HTTAAEC atTO TTNAS. O HIKPOS OBWAOG atrd TTNAG AKOUYE TOUG
XOPOUHEVOUG AXOUG TWV avOpwTIWwYV, TTOU ATAV ATTAOXOANUEVOI UE T DOUAEIA

TOUG.

«lo61e Ba €pBel n oelpd pou;» avapwTrOnke. Me kABe pépa TTou TTEPVOUCE

OTO OKOTAdI TOu KAAABIoU, 0 PIKPOS OBWAOG aTtrd TTNAG £XAVE TIG EATTIOEC TOU.

Mia pépa ApBe OTO €pyacThpl MIa
MEYAAN opdada mraidiwv Pe TN dAOKAAQ TOUG.
[MoAANG xEpia aTTAwBNKav péoa o1o KaAddl. O
MIKPOG oBwAog atrd TTNASG fTav o TEAEUTAIOC

TOV OTT0i0 DIAAECAV, AAAG €ixe Byel ECw!

«AuTh €ival n PeyaAn pou eukaipial»
OKEPTNKE, MIOOKAgivOVTAG Ta PATIA AT’ TO

Pwg.

‘Eva ayépr €Baie Tov TTNAG OTOV TPOXO
AYYEIOTTAACTIKAG, TTEPIOTPEPOVTAC TOV 00O
mMOo ypAyopa upmopouce. «lAGka Exerl»
OKEPTNKE O MIKPOG OBWAOG atrd TTNAO.
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To ayépl TTpooTTdBnoe va TPaRNEEl TOV TTNAG TTPOG TA TTAVW, KABwg yupIle

0 TPoX0G. O uIKPOS OBwAog amd TNAS éviwoe evBouoliaoud TTou Ba
METATPETTOTAV O€ KATI! AQOU TTpoCTTAONoe va @TIAEl Eva UTTOA, TO ayopl Ta

TTapdTnoe. Mieoe Kal oxNUATIOE ToV TTHAG O€ pIa wpdaia YTTAAQ.

«Qpa va kaBapioeTtey €itre N dAoKAAA. To EpyacTripl YEUIOE JE TOUG rXOUG
TwV TTaIdIwy, TTou E£TpIBav Kal okoutmidav Kal £TAevav kal oTéyvwvav. Nepd

é¢otalav TTavTou.

To ayop! €pige ayaputra Tov oBwWAO atrd TTNAG KOvTd oTo TTapABupo Kal
OpuNnoe va Bpel Toug @iAoug Tou. MeTd atrd Aiyo, 10 gpyacTripl adelace. To
dwpario Arav nouxo kKar okoteivo. O  WIKPOG oPwAog ammd  TTNAS
TPoMOKPATABNKE. OxI Ovo Tou EAEITTE N uypacia Tou KaAaBiou, aAAG Rgepe OTI
KIVOUVEUE.

«TeAeiwoe» OKEPTNKE. «Oa KaBiow €dw Kal Ba oTEYVWOW PEXP! VA Yivw

TTETPAY.

KdaBioe SitTTAa 010 avoIKTO TTapdBOupo, avhUTTopog va KivnOei, vikwbovTag TV
uypaoia va Tov eyKaTaAeiTTel. TO @wg Tou NAIOU ETTECE KAl TO VUXTEPIVO QEPAKI
Quonge, HEXPI TTOU 0 OBWAOG OKA\pUVE oav TTETPA. Eixe yivel TOOO OKANPOG TTOU
oXeOOV OeV UTTOPOUCE VA OKEPTEI. TO JOVO TTOU NEEPE NTAV OTI TTANUMUPICE aTTd

ATTEATTIOIAL.

Ma kdtrou BaBid péoa otov PIKPO oBwAo atrd TTNAS, €ixe atTouEivel pia

MIKPOOKOTTIKI) OTAYOVA Uypaciag Kal apviOTav va TNV a@roel va QUYEL.
«Bpoxn» oKEPTNKE.
«Nepd» avaoTévace.

«2€ TTApPAKAAW» WEANIOE, TEAOG, O OTEYVOGS KAl ATTEYVWONEVOG TOU EQUTOG.
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‘Eva ouvve@o TTou TTEPVOUOE AUTTHONKE Tov HIKPO GRWAo atmd 1ThAS Kai
TOTE OUVERBN KATI eKTTANKTIKO. TepdoTieg oTayodveg BpoxAS xTutroucav atrd 10
QVOIKTO TTapAaBupo, TTEPTOVTAG TTAVW OTOV PIKPO OBWAO atrd TTNAG. ‘ERpexe OAn

TN VUXTA KAl JEXPI TO TTPWI ATAV 600 JAAAKOS G0 0 TTAAIOG TOU €aUTOG.
Pwvég TTANcialav oTo EpyacThpL.

«Qyx, Ox1» €itTe n yuvaika. 'HTav ayyelotTAAoTpIa, TTOU XPNOINOTTOIoUCE
ouxva TO0 ¢gpyacTpl. «KAarolog Aaenoe avolktd To TTapdBbupo OAo TO
2appatokupiako! MMpétrel va kaBapiooupe TIG BPpwWHIES. MTTOPEIG va DOUAEWEIG

ME Aiyo TTNAG PEXPI VA BPWw TIG TTETOETEGY EITTE OTNV KOPN TNC.

To kopitodki €ide Tov OBwAO amd 1NAS va

KABeTaI KOVTA OTO TTAPABuUPO.

«AUTOG @aiveTal va gival o TEAEI0G ORWAOC yia
MéEvay EITTE.

2¢ Aiyo TrieCe kai CUPwvE TOV TINAG O¢€
euxaplota oxApara. MNa Tov pikpo owAo atmd

TTNAG, Ta dAXTUAG TNG NTAV OVEIPEPEVQ.

To KopIiTo1 OKEPTOTAV OG0 OOUAEUE KAl TA XEPIA TNG KIVOUVTAV JE OKOTTO. O

MIKPOC oBwAog atmmd TTNAG éviwoe va Tou divouv atTaAd €va OTPOYYUAEPEVO,

BaBouAd oxApa. Aiya ToIUTTAPATA Kal aTTéEKTNoE AaBH.

«MavoUuAa, pavoUAa» QuVace To KOpITal,

«Eg@Tiaga éva AT¢avi!»

«Eival utrépoxo!» €itre n unTépa TNG. «BAAE TO 0TO PAPI KAl Ba TO YioOUUE

oTnVv KAuIvo. MeTd utropeic va 1o BAYEIC e OTTOI0 XPWHA BEAEIC».
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2UVTOpa, TO MIKPOG GAITCAVI ATAV £TOILO VA TO TTAVE OTO VEO TOU OTTITI. Twpa

Cel o€ Eva pagl otnv Koudiva, ditTAa ata utroAoitTa QAITCAavia Kal Ta TTIATAKIA KAl

TIG KOUTTEG. Eival OAa TTOAU dIa@opeTIKA Kal KATTOIA €ival TTOAU Ouop@a.

«Mpdyeupal» ewvadel n untépa, Balovtag 1o vEo AITCAVI OTO TPATTECI Kal
YEMICOVTAG TO YE CEOTH COKOAATQ.

To KOPITOAKI TO KPATAEI TIPOCEKTIKA. 1600 €UTUXIOHEVOC VIWBEI 0 ORWAOG
atré 1TNAO JE TIG AgiEG YPAPMEG TOU VEOU TOU OXNUaToG. [16oco KaAd Kavel Tn

OO0UAsId Tou!

To pikpd QAITCAvI KaBeTan uTTEPAPAva. «ETTITEAOUG, ETTITEAOUG Eipal

KATI».
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O Mikp6¢g ZBwAog atrd NMnAo6

EpwTROoEIC:

1. Na apiOunoeIg TIG TTAPAKATW TTPOTACEIG UE BAOT TN OEIPA ME TNV OTTOIA
£€yivav Ta yeyovota otnv Iotopia. O aplOpog 1 £xel OGN cuPTTANPWOEI.

H Bpoxn ékave Tov oBwAo atrd TTNAG uypod Kal JaAaKO.

‘Eva ayopl TpooTrddnoe va uetatpéWel Tov ofwAo atmd TTnAS o€
‘Eva KopiTol YeTéTpewe Tov oBWA0 atrd TTNAG oe pAITCAvI.

O oBwAog a1rd TTNAS OTEYVWOE.

O oBwAog atrd TTNAS Tav 0TO KAAGO!.

2. MNati o oBwAog atrd TNAS Tav oto KaAddi yia Téoo Kaipo;

3. ZTnV apxn TnG IoTopiag, Tl EUXNONKE 0 OBWAOG aTrd TTNAG;

4. Tari éByaAav, TEAIKA, TOV TTNAS a1Td TO KAAGO!I;

A) OAoi o1 aA\oi oBwAol aTtd TTNAS gixav XpnoIKoTToINOEI.

B) Hrav mavw atrdé Toug utroAoItTroug owAoug atro TTnAG.

M) To aydpi diIAAeEe ekeivov Tov oBwAO, dIOTI TOU Apeae 1BIAITEPQ.

A) H daokdAa €itre 0TO ayop! va XPnNOIKMOTTOINCEl EKEIVOV TOV OBWAO.
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5 T amepioOKETTTO EKAVE TO AYOPI;

A) Apnoe Tov TThAG OTOV TPOXO AYYEIOTTAACTIKNG.

B) Z1pipoyupile Tov Tpoxd 60O TTIO YPAYOPO UTTOPOUCE.
[N ‘'EBaAg Tov TTNAG KovTd oTO TTapABupo.

A) MieCe ka1 oxnuUATIOE TOV TTNAO.

6. To ayopl éBaAe Tov ofwAo atrd TnAd o€ Kivduvo. lNMolog ATav autdg o
Kivdouvog;

7. NMwg éviwoe o oBwAog amrd TTNAS HOAIG Epuye TO ayopl ATTO TO
EPYAOTNPI KEPAMIKAG;

A) IkavoTroinuEvog
B) Tpouayuévog
M) Ouuwpuévog

A) Mepneavog

8. Ti 1o eKTTANKTIKO OUVERN a@dTou 0 oBwAOG atrd TTNAS KaBdTav diTrAa
OTO TTAPABupo yia TTOAAR wpa; MNaTi ATav TG00 EKTTANKTIKO KATI TETOIO VI
TOV ORBWAO a1rd TTNAGS;

9. Moieg Aégeig oTnVv 10TOPIO BEIXVOUV OTI TO KOPITOAKI NEEPE TI ROEAE va
PTIAEEN;

A) «Ta dAXTUAG TNG TAV OVEIPEUEVOY.
B) «To kopitodki €ide Tov OBWAO atrd TTNAG».
M) «To KOPITOAKI TOV KPATAEI TIPOCEKTIKA.

A) «Ta xépla TNG KIVOUVTAV JE OKOTTO».
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10. Na TrepIypdyelg Ta SINQPOPETIKA OUVAIOBApATA, TA OTroia €iXe O
TNASG TNV ApXA KAl 0TO TEAOG TG 1IoTopiag. Na eEnynoeig yiarti aAAagav
TA CUVAICOARUATA TOU.

11. To KopITOdKI gival onMAVTIKO TTpOowTTo oTnV IoTopia. Na egnynoeig
YIOTi ATOV ONUAVTIKR YI' AUTO TTOU £YIVE.

12. O ouyypa@éag TnG I0TOPIOaG YPA®PE! yia TOV OBwAO0 atrd TTnAS Aeg Kai
gival avBpwTtrog. Ti TpooTradei 0 CUYYPAPENG VA OE KAVEI VO QAVTAOTEIG;
A) Mwcg gival otn Bpoxn

B) MNwg ptropei va viwBel Evag oBwAog atro TTnAS

[N Mwg gival va OOUAEUEIG hE TTNAG

A) MNMwc aicBdaveoal étav ETIAXVEIC KATI

13. Moio gival To KUPIO HAVUHA TG IOTOPIAG;

A) Eival eukoAo va Cupwvelg kai va TTAABEIG TouG avBpuwTToug OTTwG TOV TTHAO.

B) Ymrdpxel TToAAr} duoTuXia oTOV KOOO.
M) OAa gival TTIo eutuxIouéva, OTav ATTOKTAOOUV £vav OKOTTO.

A) H ayyelomrAaoTIKn €ival 0 KOAUTEPOG TPOTTOG VA KAVEIG KAAO OTOV KOG O.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Centre for Educational Research and Evaluation
of the Cyprus Pedagogical Institute. The translation has not been verified by IEA. IEA is not responsible for any
inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English source version.
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Ag@pikavikol Pivokepol kal Bougayol

e o
e oL Y

O1 pivokegpol Kail ol Boupdayol BonBouv o Eévac Tov dAAO

O1 pivokepol kal ol Bougayol cival {wa TTOAU dIaQOopPETIKA HETALU Toug. O
pIVOKEPOC eival éva TTOAU peydAo Cwo TnG Enpdg. Movo ol eAépavTeg eival

MeyaAuTepol. O Bou@dyog gival TTOAU JIKPOOKOTTIKOG.

O1 pivokepol kai o1 Bou@ayol Couv padi kar Bonbouv o €vag Tov GAAo. Ol

Boudyol ouv oTnV TTAATN TWV PIVOKEPWV.
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O mo Karw 1mivakag mapouaialel KATToIld OTOIXEIA yIa TOUS PIVOKEPOUS KAl TOUC

Bougpayouc.

Pivékepog Bougayog

Xpwpa: Nkpi¢o Xpwpua: Kagé

Bdapog: 3600 KIAG Bdapog: 55 ypauudpia

“Yyog: 1.80 pétpa “Yyog: 20 ekaTOOTOUETPA

AlaTpo@ni: XOpTAP! KAl QUAAQ AlaTpo@n: évToua Kail ToINTTOUpIa

O1 pIvOKEPOI

O1 pivokepol gival TTEPICOOTEPO YVWOTOI yid
TQ MEYAAQ TOUG KEpaTa. 21NV
TTPAYMATIKOTNTA, N AéEn  «PIVOKEPOGH
onuaiver  «k€pato oTtn  puTN».  Mepikoi
AavBpwTrol TToTeUouV OTI TO KEPATO Egival
TTOAUTIMO, OTTWG TO YAPUAKO, AAAG auTd dev

gival aAiBeia.

AKOUN, oI PIVOKEPOI KIVOUVEUOUV O€ TEPATTIO
BaBbuod atdé Toug kKuvnyoug. MapoAo TTou ol

PIVOKEPOI TTPOOTATEUOVTAI OTTO TOV VOO,

TOUG KUVNYOUV OKOUN VIO T KEPATA TOUG.

2TOUG PIVOKEPOUG APEDEI VA TPWVE XOPTAPI
Kal @UAAa atrd Ta dEvTpa Kal Toug BAuvouc.
Qotéo0, ptTOpOUV va @Aave OAa Ta €idn

QuTWYV, Baaifouevol oTo TI Ba BPOUVE.
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To ToIuTTOUpI €ival £Va PIKPOOKOTTIKO TTAGOUA TTOU POU@PA TO Qid TwV {WwV.
2Ta TOIUTTOUpPIO apéoel va KpuBovTtal oTa dEVTPA Kal 0Toug BAuvoug, €101 TTOU

vVa UTTOPOUV va TTNdoUV TTavw o€ avBpwTToug Kal {wa TTou TTepVoUV. Kabwg ol

PIVOKEPOI TPWVE, Ta TOIPMTTOUPIO TTou Couv OTa OEVIPa Kal OTOUG BAuvoug

TTNOOUV OTOUG PIVOKEPOUG Kal, JETA, ouV OTO OEPUA TOU PIVOKEPOU.

Ta ToiutToUpIa dAYKWVYOUV TOV PIVOKEPO, YEMICOUV TO GUWHA TOUG JE TO Aipa TOU
PIVOKEPOU Kal TTPOKOAOUV OTOV PIVOKEPO @ayoupda. O1 pIvOKEPOI €XOUV TTOAU
XOVTPO OEpHUa TTOU @aiveTal OKANPO, OuwG autd eival TTOAU euaioBnro. Ol
PIVOKEPOI OTTATOAOUV APKETO XPOVO va ¢uvovTal oTa OEVTPA Kal oTa Bpdxiaq,

TTpooTTaBwvTag va atraAAaxBouv atrd Ta ToIuTToUpIa.
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Ta TolgtTOUpIa €ival TTOAU MIKPQ,
OuWwG, yia va ¢Aoouv, xpelagovtal
aipya. To ToIuTToUPI KOAAG OTO dépua
evog Cwou Kal poupd TO aiua Tou.
Y1dapyxouv EKATOVTADEG €idn
TOIUTTOUPIWV ~ OTOV  TTAQVATN  Kal
MTTOPOUV VA EVTOTTIOTOUV, OXEOOV,

TTavToU.

Bougdyol
O Bougdyog cival éva pIKpd Kagé TTOUAI e TTAATU pAP@og, okAnpr oupd Kal
aixpned vuxia. O1 Bou@dyol kaBovtal TTAvw oTnv TTAATN TOU PIVOKEPOU Kal

TPEPOVTAI PE TA TTOAAG TOIPTTOUPIA TTOU (OUV OTNV TTAATN TOU PIVOKEPOU.

O1 Bouadyol Tpwve EvToua, aAAd To ayaTTnUEVO TOUG GaynTo €ival To aiua. ‘ETol,

TIPOTIMOUV TA TOIUTTOUPIA TTOU €ival YENATA PE TO aiga Tou PIVOKEPOU. Evag

Boudyog utropei va @agl wg kal 100 atrd autd Ta OUCKWUEVA TOIUTTOUPIA, OF

MIa hEPQ.
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ECapTwvTal 0 £évac atrd Tov dAAo

O1 pivékepol Kail ol Bouayol BonBouv o évag Tov dAAo. O1 Bougdyol TTaipvouv

TO aynTd TOUG Kal Ol PIVOKEPOI KaBapilovTal aTTd Ta TOINTTOUPIA.

O Bougayog, etriong, pondd& oT10 va KpATd TOV PIVOKEPO ACPAAA ATTO TOUG
exOpoug Tou. O1 pivokepol dev PTTOPOUV va douV PaKPId Kal SUCKOAEUoOVTaAl VO
EVTOTTIOOUV TOUG €XOpoug Toug. O1 0oCudepkeic Pou@dyol @poupoulv Kal
TTPOEIBOTTOIOUV TOUG PIVOKEPOUG YIA TOV KivOUVO, KavovTag duvaToug Bopuoug

KAl oQUPiyhaTa.
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A@pikavikol Pivokepol kal Bougayol

EpwTRoEic:

1. MoV Ba Bpeig Boupdyoug;

2. H gikdéva oTov peydAo KOKKIVO KUKAO, OTnV apXn TOU KEIPEVOU, TI OE
Bon0d va kataAdpeig;

A) Mwg 1TETOUV 01 BouPayol.

B) MNMwc¢ akouyovTal o1 Boupayol.
) Mia ewAi& Boupdyou.

A) Mwg €ival o1 Bougayol.

3. NaTi o cuyypa@Eag avapEPETAlI OTOV EAEQPAVTA;

A) lNa va d¢igel 011 01 EAéPavTeG OUV KOVTA OTOUG PIVOKEPOUG.
B) lNa va deigel 011 0 pIvOKEPOG €ival TTOAU JEYAAOG.

) MNa va O€igel 011 o1 EAEPaVTEG £XOUV BOUPAyOUG.

A) INa va d&igel 0TI 01 PIVOKEPOI KAl Ol EAEQAVTES TPWVE TO idI0 PaynToO.

4. Koitage 1o diaypappa. NMNéoco Bapog £xel évag Boupdyog;

5. [oio gival To UYPog evOg pIvOKEPOU;
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6. lari o1 Kuvnyoi BEAouV va OKOTWVOUV TOUG PIVOKEPOUG;

A) O1 pivokepol gival TTOAU ETTIKIVOUVOIL.
B) O1 kuvnyoi BéAouv 1o Kp€ag Tou PIVOKEPOU.
') O1 Kuvnyoi B€Aouv TO KEPATO TOU PIVOKEPOU.

A) YTrdpyouv TTapa TToAAOi pIVOKEPOL.

7. TiTpWVE OI PIVOKEPOI;

8. NaTti Ta dévrpa Kal o1 BAauvol gival KaAd pépn, yia va KPUu@TOUV Ta

TOINTTOUPIA;

A) lNarti Ta TouTTOoUpIa TPWVE XOPTAP! KAl GUAAQ.
B) lNarti o1 pivOKepoI £pXOVTal EKEI Y1 VO QAVE.
') Mari Ta TToulNIa B€Aouv va @Ave Ta TOIPTTOUPIA.

A) MNarti Ta @UANa TTPOCTATEUOUV TO DEPUA TOUG.

9. AikaioAdynoe yiati Ta TOIYTTOUPIN ATTOTEAOUV TTPOBANUA yia Toug

PIVOKEPOUG;

10. Tixpeialovtal Ta TOIPNTTOUPIA, VIO VO {AOOUV;
A) dévTpa
B) pivokepoug
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11. Ti kKAvouv ol PIVOKEPOI, OTaV TTPOoTTadoUV va atraAAaxBouv atrd Ta

TOINTTOUPIA;

12. Twg gival Ta TI0 KATW HEPN TOU Boupdayou;

H oupa Tou givai

Ta vOyia Tou €ival

13. MNarTi oToug BouPAayoug apEcEl, KUPiWG, va TPWVE TOIUTTOUPIA;

A) lNari Ta TopTTOUPIa £XOUV POUPNEE! Aila.

B) MNarti utrdpxouv Tapa TTOAAG TOIUTTOUPIA O€ KABE PIVOKEPO.

') MNaTti Ta TOIUTTOUPIa £X0UV PAEl QUAAQ.

A) MNarti Ta TOPTTOUPIA €IVl JIKPOOKOTTIKA KAl EUKOAA va paywBOouv.

14. Méoca @OUCKWUEVA TOINTTOUPIA MTTOPEI Va @dsgl évag Boupdyog, o€

MIO JéPQ;

15. Tati o Bou@dyog yvwpilel oTe PBpiokeTal og Kivduvo, evw O
PIVOKEPOG BEV UTTOPEI;

A) Akougl KaAUTEpaQ.

B) BAETTElI KAAUTEPQ.

[') MTTOpEi va TTETALE!.

A) MT1Topei va KivnBei ypnyopoTepa.
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16. Ti kavelr o Boudyog, yia va TTPOEIDOTTOINCElI TOV PIVOKEPO, OE

TEPITTTWON KIVOUVOU;

17. Zkéwou Kal atrdvrtnoe, M€ BAaon OAo TO KEipEVO:

Mwg 8a ATav n {wn Tou Bou@dyou, av dev UTTPXAV Ol PIVOKEPOI;

Mwg 8a ATav n {wn Tou pIvOKEPOU, av dev utTpXaV ol Bou@dyol;

Text by TIMMS & PIRLS International Study Center, Boston College. Images obtained from:
http://commons.wikimedia.org: Sabi 2012 05 18 0439 (73775029620), White rhinoceros head -Sofia zoo-2, Sabi
2012 05 19 0652 (7189805715), Amblyomma-variegatum-male, Red billed oxpecker close, Sabi 2012 05 19
0644 (7375046118).

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
source version.



http://commons.wikimedia.org/

Avo lNyavTiaiol Asivéocaupol

O1 deivooaupol ATav (wa TTou £¢noav TIpIv atmd ekatoupupla xpovia. To
KEIMEVO aUTO Ypa®el yia dUO yiyavTiaioug deivooaupoug: Tov Tupavvooaupo

Peg (T- Peg) kal Tov AITAGd0KO.

Av Kal Atav Kal ol duo TepAoTIol, Ol OEIVOOAUPOl aAUTOi ATaV TTOAU
dI0POpPETIKOI. 'ETpwyav OIaQOPETIKA TPO®N Kal gixav Tov OIKO Toug TPOTTO
(wAG. To yiyavTiaio cwua Tou KaBevog ATav PTIAYUEVO, CUPQWVA JUE TO TTWG
C(ouoav. Mtropeic va dlafdoeig yia Toug dUO auToug OEIVOOAUPOUG OTIG

ETTOMEVEG OEANIDEG.
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Tupavvoocavpog Pe§ (T- Pef)

To évopa Tou Tupavvooaupou Peg (T- PeC) onuaivel: «o0 oBepdg BaciAidg Twv caupwvy. Hrav Eéva atrd Ta
MEYOAUTEPpa (wa TTou €fnoav TToTE OoTov TTAAvATN Mac. ‘Htav wnAdg, Ommweg n kKapnAotrapdaAn, kai €ixe
TTEPICOOTEPO aTTO 12 pETpa pAKog! ‘ETpwye Kp€ag Kal fTav TToAU KaAGS Kuvnyog.

Mama: Mg Ta pdria Tou o - - - - - - -
T-Pef  ¢éBAeTe  TIOAU Zayovia: O T-Peg cixe peydho Oupda: O T-Peg €ixe peydAn oupd TTou
LOKPIG KOl QUTG Tov KEQAAI, pe Ouvard ocayovia. oTeKOTAV OTOV aépa. Auto Tov Bonbouce
BonBouoav va Kuvnydel XpnolyoTrolouoce 1A PEYAAQ va €XEI IOOPPOTTIO KAI VA PNV TTEPTEL, AOyw
Zwa. oayévia Tou, yia va apTragel TOU OTI TO KEPAAI TOU ATV Bapu.

MEYAAN Acia.

Advnia: O T-Pe¢ cixe 60
MUTEPA OOvTIa. KdBe dovTI
ATav  heyaho, OTTwWG Mia
MTTavVAva. O T-Peg
Xpnoigotrolouce 1A OOVTIA

TOU, VIO va KOWeEl TO KPEQg, n ., .
. . arouoeg: O1 TaTtouoeg Tou T-Pe
Oxl yia va TO MOOHOEL S S &

MmopoUoe  va  KaTammie gixav ’TpI'G’ Tepdcnq 6deu)\a’, V3
MEYAAQ KOPUATIO KPEATOG KAl HUTEPG VUXIa. AUTEG PTTOpOUCAV
kOKaAa. Av éva d6vTl Tou va Tov BonBnoouv oTo va ydapeEl N
¢otrade, UTPWVE VEO. va TTatioel aAAa Jwa.

Noédia: O T-Pe€ mrepmmaroloe o€ dUoO peydAa duvartd
TodIa. Ta duo Tédia Tou Tov fonBoucav OTO va TPEXEI
mo ypriyopa atmd TToAAOUG GAAOUG TETPATTOO0UG
delvooaupoug.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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AITA6d0KOG

O AITTAGBOKOG TAV aKOUN MEYOAUTEPOG aTTO ToV T-Peg. Eixe peyaAutepo Bapog atmd 600 dUo eAépavTeg pad!
O AITAGB0KOG £TpwyE QUTA Kal 01 Kp€ag. O deivooaupog auTodg, Adyw Kal Tou TEPACTIOU CWHATOG TOU, ETTPETTE
vVa TPWEI OAN PépA.

Aaipdg: O AITAGDOOKOG €ixe Hakpu
AQINO KAl PIKPOOKOTTIKO  KEPAAI,
TTou Tov BonBouce va @Tdoel oTa
QuTq, Ta oTToia BpiO’KOVTGV Oupd: H oupd TOU nATav
avaueoa oTa dEVTPaA. HAKPIG Kal AETTTH, OTIWG TO
MagoTiyio. Tnv xpnolyotrolouoe
/ yla TrpooTtacia, O6tav  Tou
ékavav €TTiBeon aAAol

deIvooaupol.

Advnia: Ta OdovTia
Tou €ugoialav g
MEYAAa MOAUBIO Kal
ME auTd kaBdpile Ta
QUAAa attd Ta QUTA.
MeTd, KOTGTIVE TA || ETOMAXI: 9]
QUAAG, XWpPIG va TA || ATTAGBOKOC KATGTTIVE
HOoN o€l Kal TIETPEG, ETTEIDN
dev  paoouce 1O
@aynTo Tou. AuTEG Ol
TETPEG EPEVAV  OTO
EVTEPO TOU Kal
BonBoucav atnv
TTOATOTTOINON TWV
QUTWV TTOU KOTATTIVE.




Avo lNyavrTiaiol Asivéocaupol
EpwTNOEIG:

1. Me Bdaon o6oca OdiGBaoceg, TpIiv amdé TOcOo Kaipd Jouocav ol
dsivéoaupol oTov TTAAVATN HAG;

2. Tikoiwvo gixav o T-Pe§ kai o AITTA6d0KOG;
A) ‘Etpwyav T0 idI10 paynTo.

B) Htav kail o1 duo TepaaTiol.

[') Eixav TTapdéuolo cwia.

A) Eixav kai o1 dUo pikpo6 ovoua.

3. Bpgg ka1 avrtiypaye Eva OTOIXEIO ATTd TO KEiMEVO, TTOU OEiXVEl TO
MéyeBoG TOou T-PE&gE.

4. Tiarti o T-Peg érperre va gixe T000 peydAa ocayoviaq;

5. Tpaye duo diagopég TTou gixav Ta dévTia Tou T-Pe§, o€ oxéon Je Ta
O6vVTIO TWV avOpWTTWV.

2.

6. 2& T BonBouoce Tov T-Pe§ 1O OTI EBAETTE TTOAU POKPIA;

A) Na kuvnyael wa.
B) Na Bpiokel @uTa.
') Na BAETTEl UTTPOOTA TOU.

A) Na Tpéxer ypriyopa.
Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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7. NaTti o T-Pe§ xpnoipotroiovoe Ta dAXTUAQ Kal TA VUXIO TWV TTOSIWV
TOU, 6TV KUVNYOUOE;

A) lNa va Tpéxel o ypriyopa atrd Ta dAAa {wa.

B) lNa va okapel kal va Bpiokel (wa TTou KUVNYOUOE.
) Na va Eaeviadel Ta aAa {wa TTou KUVNYoUOoE.

A) MNa va matd Ta {wa TToU KUVNYOUOE.

8. Moio pépog Tou cwpatog Bonbouoe Tov T- Pe§ va 1I00ppoTTEi;

A) Ta cayoévia
B) Ta m6dIa
[') oI TTaTOUOEG

A) n oupd

9. T1 éTpwye 0 AITTAGO0KOG;

10. MNaTi o AITTAGB0KOG ETTPETTE VA TPpWEI OAN MEPQ;

11. Molo atrd Ta o KATW HMOIAJEl TTEPICOOTEPO ME TA OOVTIO TOU
AITTA6O0KOU;

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.
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12. Mwg o AITTAGd0OKOG XPNOIMOTTOIOUCE TV OUpPd TOUu, Yid Vvd
TTPOCTATEUTEI ATTO TOUG AAAOUG BEIVOCAUPOUG;

13. TiaTti o AITTAGDOKOG KATATTIVE TTETPEG;
A) Ta va KoppaTiadel Ta KOKKAAA.

B) lNa va kaBapilel Ta UAAa a1Td Ta QUTA.

) TNa va TTOATOTTOoIEl TO PaynTo TOU.

A) Na va akovicel Ta dOVTIA TOU.

14. Ze& 11 épolade o TPOTTOG TToU ETpwyav o T. Pe§ Kal o AITTAGO0KOG;

A) ‘Etpwyav Kai o1 U0 peydAa Cwa.

B) Kararmvav kai o1 900 6Ao 10 @aynTo TOUG.

M) ‘ETpwyav kai o1 U0 o€ OAN Tn dIApKEIQ TNG NUEPAG.

A) Katdatrivav Kai o1 dU0 TTETPEC.

15. Zkéwou 6Aa 6oa didpaceg oTo Keipevo. Nol10g deivooaupog oou EKAVE
TEPIOCTOTEPN EVTUTTWON. BdAe vV oTNnV €1mA0yN oouU:

_ T.Peg ___ AirtAGdokOog

XpNOIYOoTToiNOE OTOIXEIO ATTO TO KEIPEVO, YIa va dIKAIOAOYACEIC TNV
aTmrdvTnon oou:

16. Mwg oe BonBouv o1 €iIk6veg Tou T. Peg kai Tou AiIrrAédokou, oTO
KEIMEVO, YIO VA JABEIG YIa auTOUG TOUG BUO BEIVOCAUPOUG;

lépbnkav TAnpogopies amré TIC aKk6Aoubeg 10TOCEAIDES: www.prehistory.com,
www.animals.nationalgeographic.com, www.thebigzoo.com, www.dinosaur-facts.com

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the
links provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in
Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been
verified by IEA. IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this
translation and the English source version.



http://www.prehistory.com/
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Kdautria o€ MNMetaAouda

Ao tn: Ntémmopa XéAiykuav

Eikovoypdpnon: Mmrapi Nouvaiocuav

Mia p€pa, n SAOKAAQ POG EQEPE MIA KAUTTIO OTO OXOAgio, yéoa o€ Eva
YUGAIVO doxeio. 'ETpwye TTpaciva @UAAA. AuTh N MIKPOOKOTTIKA KAUTTIa Ba
METAMOPPWVOTAV 0€ TTETAAOUDA. 2UVIBWG, Ol KAUTTIEG JETAPOPYUIVOVTAI OE
TTETAAOUOEG, £CW OTN QUOTN. ElEic, OpwG, TTApAKOAOUBARCANE TNV KAUTTIO JAG

VO JETAUOPPWVETAI 0€ TTETAAOUDA, aKPIBWS 0w, Néoa oTnV TAEN PaG.

.
_‘

v )




H daokdAa pag €itre 6T N KAUTTIO YAG EEKIVNOE WG €va UIKPOOKOTTIKO
apyé. H untépa-retalouda yévvnoe autd 10 ayo, TTavw o€ €va QUANo. H
MNTEPA-TTETAAOUDA DIGAELE TO GUAAO KATTOIOU QUTOU, TO OTTOI0 Ba UTTOpOUCE

va @agl n kauma. Otav n kAutma Bynke ammd 1o afyo, ATav TTEVACHEVN.

‘E@aye 10 KEAUQOG Tou afyou Tng! Metd, dpxioe auéowg va Tpwel TTpdoiva

PUTA.

H OouAeid TG KAUTTIOC ATAV VO TPWEI KAl VA TPWEI, £TC1I WOTE VA
MeyaAwoel. KABe pépa peyaAwve OAo Kal TTeEPIcoOTEPO. H KAUTTIO ETPWYE Kal

MEYAAwVE yia 12 nuEPEG.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.

97




To 0IKG pag Oépua peyoAwvel padi pyog. Ma 1o dépua TNG KAUTTIOG OEV
MeyaAwvel. OTav n KAuTa yeydAwaoe TToAU Kal dev Xwpouoe O0To OEPPA TN,

TOTE AUTO OXIOTNKE OTO TTiIOW PEPOG.

H kautma oupbnke €Ew atrd 1o dIKG TNG dépua. ATTO KATW €ixe éva véo

o0épua. OAo autd ovoudletal «Ekduony». H KAuTTa pag ekdUBNnKe TECOEPIG

POpPEG. MeTd atrd TTOANEG PEPEG, N KAPTTIA PAG OTAPATNOE VA PEYOAWVEL.

HTtav 1600 peydAn 600 10 PIKPO pou daxXTUAAKI.

e




TOTE, N KAPTTIA Pag €QTIOEE Eva EexwpIoTO OTTiTl. MNpwTa, £@Tiate Evav

KOUTTO aT1TO METALL. XPNOIMOTToiNnoE auTdv Tov KOPTTO, YId VO KPEUAOTEI

avatrooa atrd £va KAaOI.

KOuTTog atrd PeTAE]

MeTa, ekOUBNKe TO BEPUA TNG, VIA TEAEUTAIQ Qopd. AvTi yia vEO dEpuQ,
OXNUATIOTNKE MIa XPpUoaAAida pe OKANPO KOUKOUAI. [lapartnpoucaue Tn

XPUOOAAIDQ, yIa apKETO KalPO.

XpuoaAAida pe
OKANPO

Kabe puépa, TO  KOUKOUAI

@aivotav 10 idlo. Ma, péca oTO

KOUKOUAI, yivovTav aAAayEc.




Mepipévape Kal TrepIEVOUE. TOTE, M PEPA, KATTOIOC QUWVACE:

«Koitéére!». To KoukoUAI okioTnke. ‘HTav pia retaAouda!l H TeTaAouda pag

ATav uypr Kal JTrepdePévVn. KpepoTav TTAvw 0TO KOUKOUAI Kal Tivale Ta @TePA

TNG. Mg autd Tov TPpATTO, £0TEIAE aipa oTa QTEPA TNG. Ta QTEPA TEVTWOAV Kal

oTéyvwoayv. ZUVToua, N TTETAAoUda Pag ATav ETOIUN va TTETAEEL.




H treTaAouda pag dev PTITOPOUCE VA WEiVEl JEOA OTO YUAAIVO DOXEIO.
Xpelagotav va Bpioketal £&w O0TN QUOTN, JE Ta AOUAOUdIa Kal TO ypaacidl Kal

Ta Oévipa. MNMapakoAouBAoape TNV TTETAAOUDA POG VA TTPOCYEIWVETAIl TTAVW

oc éva AouAoudl. Pouopnée 1O VEKTap TOU AouAoudiou, e évav HOKpU

TUAIYUEVO owAnva. MTtropei va eival BnAukrf tretaAouda. MTropei, kaTTola

MEPQ, va yevvhnoel Eva afyo TTavw o€ Eva QUAAO.
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Kaumma oe MNeTtaAouda

EpwTtnosic:

1. T1 ETpWYE N KAPTTIA, OTAV I SAOKAAQ TNV £BEIEE VIO TTPWTN QOPA CTA

TodIq;

2. Mov €idav Ta TTaIdId TNV KAUTTIO VO HETOMOPPWVETAI O TTETAAOUDA;

3. MNarti To aByo émrperre va BpioKeTal TTAVW O€ QUAAO;

4. TI ATAV TO TTPWTO TTPAYMOA TTOU £KAVE N KAUTTIA, OTaV BYNKE ATTO TO

KEAUPOG TNG;

A) AIGAEEE Eva QUAAO.

B) 'E@aye To KEAUPOG TOU ayou Tng..
N ‘Epaye TTpdoiva @uTa.

A) Névvnoe éva afyo.

5. Nwg d1a@épel To BEPHUA TG KAMTTIOG ATTO TO BEPHUA TOU aVOPWITOU;
A) Aev peyaAwvel.

B) Eival TTOAU peydAo yia TNV KAUTTIAL.

M) MeyaAwvel yia TTOAEC PEPEC.

A) H kauma ptropei va cupBei péoa o1o dEpUa TNG.




6. MNarTi n kKauta xpeladétTav va ekdUOEi To déEpua TNG;
A) To dépua TnG yIvOTaV PIKPOTEPO.

B) Hrav mreivacpévn.

M) MeydAwaoe TToAU yia 1o dépua TNG.

A) To dépua TNG YEPOQOE TTOAU.

7. M60eg opPEG N KANTTIO EKOUONKE TO BEPHA TNG;

8. M600 peydAn £yive N KAPTTIA, OTAV OTAMATNOE VO HEYOAWVEI;

9. Na 1roiov AGYO N KAYTTIO XPNOIMOTTOINCE TOV KOUTTO ATro HETASI;

10. Moia AéEn dnAwvel 11 ocuvéBaive oTn XpuoaAAida, péoa oTo

KOUKOUAI;

A) ANayég.
B) KépTrog.
) 'Ekduon.

A) MapakoAouBioape.
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11. T1 ByAKe £€EW aTTO TO KOUKOUAI;
A) ‘Eva TTpdcivo @uUAAo.

B Mia véa kauTTia.

N ‘Eva pikpo apyo.

A) Mia treTalouda.

12. Nwg n TTeTaAOUdA £0TEIAE Aipa OTA PTEPA TNG;

A) ZTeEyVwvovTag Ta @TEPA TNG.

B) TwvadlovTtag ta ¢1epd TNG.

M) TevtwvovTag Ta eTEPA TNC.

A) Yypaivovtag Ta ¢TePA TNC.

13. Nati n weTaAoUda dev PTTOPOUOCE Vva HEIVEI HECOA OTO YUAAIVO
doxeio;

A) Agv nBeAav va Tnv TTapakoAouBrijcouv AAAo.

B) HBeAav vEéa kauTTia.

M) Hrav TOAU peydAn yia To doxeio.

A) XpeladoTav va BpiokeTal £¢w oTn QUON.

14. Nwg n TTeETaAOUdA TTHPE TO VEKTAP TOU AOUAOUDIOU;
A) ‘Epaye Aouloudia kai ypaaidl.
B) Maonoe trpdoiva @UAAQ.

N To poupnée pe Evav cwAnRva.

A) Tivage Ta Trepd TNG.




15. BdaAe og opBn ocecipd TI OUVEBN OTNV KAPTTIA, KOBWG

METAMOPPWVOTAV O€ TTETAAOUDA. O apIOuog 1 £xel onUeIwOEi yia oéva.

H k&utma oxnuartioe éva okAnPO KOUKOUAI.
~ 1 Hkdaumma ETpwye Kal HEYAAWVE.
H mreTaAouda Tivage Ta PTeEPA TNG.

To KOUKOUAI g Tn XpuoaAida OKioTNnKE.

16. MNarTi vopideig n SaoKAAA EQEPE TNV KAUTTIA OTNV TASN;

Copyright © 1996 by Deborah Heiligman. lllustrations copyright ©1996 by Bari Weissman. Used by
permission of HarperCollins Publishers.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the
links provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in
Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been
verified by IEA. IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this
translation and the English source version.




To MuoTtiipio Tou lMNyavTiaiou AovTiou

Ta ammoAiBwuara gival Ta arrougivapia orroloudnTToTe TTAGouATog 1 QUTOU TTOU
&Cnoe otn I'n mpiv moAAd, moAAG xpovia. Or avBpwrror Bpiokouv ammoAiBwuara
o€ Bpdxous Kal YKPEUOUS Kai OITTAa o€ AiuveS 0w Kail EKATOVTAOES XPOVIa.
Twpa, EEpouue OT1I KATTOIa ATTO T ATTOAIBWUATA AUTA QVAKOUV O€
OEIVOOQUPOUG.

Mpiv ammd TToAAG xpdvia, o1l avBpwTtrol Otav €Rplokav  TEPAOTIA
atmmroAiBwuaTta dev yvwpidav T ATav. Karroiol vouidav 611 Ta peydAa autd ooTtd
avikav o€ peydAa (wa, Ta otroia gixav €l i} yia Ta oTToia gixav diaBdokel,
OTTWG O€ ITTTTOTTOTAPOUG 1 0€ EAEPavTeG. ANAG KATTOIO OTTO TA OOTQ, TA OTTOIA
éBplokav o1 avBpwTTol ATaV UTTEPPOAIKA UEYAAQ, yia va TTPoEpXOovTal aKOUN
Kal atrd Tov PEYAAUTEPO ITTTTOTTOTAMO | eAépavTta. AuTd Ta TTEAWpPIa 00TA

€Kavav KATTOI0UG avBpWTTOUG va TTIOTEUOUV OTI UTTAPXOUV YiyaVTEG.

Ekatovradeg xpovia Ttiplv, otn [aMAia, €vag avdpag, O OTToiog
ovopalotav Mrtrepvap TlaAiou, e€ixe Mia GAAn 10€a. ‘Htav  didonuog
ayyelommAdotng. Otav TAYE va @TIALEl T KEPAMIKA TOu, PBPNAKE TTOANG
MIKPOOKOTTIKA atroAiBwuaTta otov TTNAS. MeAéTnoe Ta atmroAiBwuaTta Kai

Eypawe OTI QUTA ATAV ATTOMEIVAPIA CWVTAVWY TTAAOUATWY. AuTO dev ATAV HIA
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Kaivoupyia 10éa. O Mtrepvdap MNaAiou, Ouwg, Eypaye €TTiong OTI KATTOIA OTTO
auTtda Ta TTAGouata dsv Couoav TTAEov oTn yn. Eixav xabei evreAwg. 'HTav utrd

ecapavion.

EmBpaBeutnke o Mmepvdp MaAhiou yia tnv avakdAuywr tou; Oxi! Tov

¢BaAav otn QUAOKN yia TIG IDEEC TOU.

Me 10 TTépacpa Tou Xpovou, KATTolol AvOpwTTol £yIvav TTIO AVOIXTOI O€
VEEC 10€EC OXETIKA ME TO TTWG MTTOPEI va ATAV O KOOMPOG TIPIV aTTO TTOAAG

Xpovia.

Torte, otn dekaeTia Tou 1820, éva TepAcTIO ATTOAIBWUA dovTIoU BpEBnKe
otnv AyyAia. Motevetal 611 n Maipn Avv MavTeA, n otroia Tav oufuyog evog
€10IKoU atroAIBwudaTWY, Tou MKivieov MAvTeA, cixe Byel yia BOATa, otav €ide
KATI TToU éuolade e TepAoTIO TTETPIVO dOVTI. H Maipn Avv MavTteA \Eepe OTI

TO JEYAAO BOVTI TAV ATTOAIBWPA Kal TO TTAYE OTIITI, OTOV AVTPA TNG.

Ortav o Ikivreov MavTteA TTpwToEidE TO ATTOAIBWHA dOVTIOU, OKEPTNKE OTI
avAKE o€ uTOPAYO, OIOTI NTaV ETTITTEDO Kal €ixe BouvaAdkia. Eixe @Bapei attd

TO paonua gayntou. Hrav oxedov ¢ioou HeYAAO PE TO DOVTI EVOG EAEPAVTA.

AMNAG Oev €polale kaBOAou pe dOVTI EAEpavTa.

2KiToo ToU amoAiBwuévou dovrioU o€
Kavoviko uéys6og




O Tkivieov Mavteh katdAaBe OTI Ta KOUMATIA TTETPAG, TTOU ATAV
KOAANPEVa oTo OOVTI, ATaV TTOAU TTaAId. ‘HEepe OTI ATAV TO €id0C TTETPAG TTAVW
OTO OTTOI0 AvAKAAUPTNKAV AaTTOAIBWMATA €PTTETWYV. MATTWG TO OOVTI AVIKE O€
YIYOVTIQIO QUTOPAYO EPTTETO TTOU HACOUCE TO PaynTo Tou; ‘Eva €idog epTTeETOU

TToU Ogv ouae TTAEoV OTN yN;

O I'kivreov MavTeA TTpoAnuaTioTnKE TTOAU PE TO PEYAAO BOVTI. Kavéva
ePTTETO TTOU NEEPE deV paoouoe To aynTd Tou. Ta eptreTd KaTtaBpoxbidouv

TO aynTd TOUG KI £T01 Ta OOVTIA TOUG eV @BeipovTal. ‘HTav éva puoThplo.

O Tkivreov MavTteA 1Tye 10 OOVTI O€ éva pouoeio oto Aovdivo Kal To
€de1te oe AAN\oug emoThpoves. Kaveic dev oupwvnoe pe Tov [Kivieov

MavTeA, OTI auTo Ba PTTOPOUCE Va ATAV TO dOVTI EVOG YIYAVTIAioU EPTTETOU.

O I'kivreov MavteA TpooTTddnoe va Bpel éva epTTETO TTOU EiXE KATTOIO
QOvTI, TToU £olade Pe To yiyavTiaio dOVTI. ['a TTOAU Kalpo dev £BPICKE TITTOTA.
Kai 10T€, hia JEPQA, OUVAVTNOE £vav ETTIOTIAMOVA TTOU JEAETOUOE TA IYKOUAVA.
To 1ykoudva eival éva PeEYAAO QUTOPAYO EPTTETO TTOU CUVAVTOUME OTNV
Kevtpiki kai T NOTIa Apepiki. MTTopei va @Tacel JEXpl Kal TO EVAMIOT HETPO
oe pnAkoc. O emoTApovag €0€iEe otov [kivieov MAvted éva dOvTI atTrod
lykoudva. EmTéAoug! Autd rtav éva dOvTI (wvTavou €PTTETOU, TTOU £MOIACE PE

TO HUOTNPIWOES OOVTI. MOVO TTOU TO aTTOAIBWA TOU dOVTIOU fTaV TTOAU, TTOAU

MEYOAUTEPO. ' , e

lykouava

2KiTOO0 TOU SOVTIOU TOU IyKOUAvVda O€ TTPAayATIKO
MéyeBo¢ ammo To onusiwpardpio tou Ikivieov MavreA.




Twpa, o Ikivieov MavteA tTioTeue 0TI TO aTTOAIBWPA TOU dOVTIOU AVIKE
o€ £va (wo TTou €uolade Pe Iykouava. Movo TTou Oev €ixe INKOG EVAUIOT JETPO.
O Tlkivteov MavTteA TTioTeue OTI TO PAKOG Tou €@Tave Ta TPIGvTa METPA!l
Ovépaoce 10 TTAGOua autd lykouavodovra. To dGvoua autd onuaivel «dOVTI

IlYKOUQVO».

O Ikivreov MdavTeA dev gixe OAOKANPO Tov OKEAETO Tou lykouavodovTa.
Opwg, amrd Ta o0Td, Ta OoTToia €ixe paléywel TOoa Xpovia, TTPOoTTAbnoe va
MavTEWEI TTWGS PTToPET va éuolade. lNMioTeue OTI Ta 00TA £deIXvayv OTI TO TTAGOUa
TTEPTTATOUCE Kal PE Ta Téooegpa TTodIa. [lioTeue OTI €va PuTEPO OCTO ATAV

KEpaTo. 2xediaoe Evav lykouavodovra e KEPATO TTAVW OTn PUTH.

lNwc¢ éuoials o lykouavodovrag, ouupwva us tov Fkivisov MavreA.

Xpovia apyoTepa, PpEBnKav apKETOI TTANPEIG OKEAETOI lyKouavodovTwy.
Eixav pnkog pévo evvéa pétpa. Ta oota €0eixvav OTI KATTOIEG (POPES
TTEPTTATOUCE OTA TTioW TTOdIA. Ki auTo TTou o Kivreov MavTeA vouile ot nrav

KEPATO OTN PUTN, OTAV TTPAYMATIKOTATA ATAV AIXMUI OTOV «avTiXeipd» Tou! Me

BAon auTég TIC avaKOAUWEIG, Ol ETTIOTANOVEG AAAAEav ATTOWn YIa TO TTWG

¢uolale o lykouavodovrag.
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O I'kivreov MavTeA €kave PHEPIKA AABON. AAAG €ixe KAVEI KAl YIO ONUAVTIKA
avak&Auwn. Atrd TOTE TTOU €ixe TNV TTPWTN TOU 10£a OTI TO ATTOAIBWHEVO OOVTI
aVvAKE O€ QUTOPAYO EPTTETO, aPIEPWOE TIOAAG  xpovia paleuovTtag

TTANPOYOPIES KAl OTOIXEIQ VI VO ATTODEICEI OTI OI IOEEC TOU TAV CWOTEG. 2TV

TTOPEIA, KAVOVTAG TTPOOEXTIKESG €IKaaies, o Ikivieov MavteA fitav évag arr’

n
A

TOUG TTPWTOUG avBpWTTOUG TToU €0€ICE OTI TTPIV aTTO TTOAAG Xpovid, OTn

Couocav yiyavtia eptretd. Ki Erreira OTi

eCagpavioTnkav.

EkaTtovTiadeg xpovia Tplv, €ixav pigel
Tov Mrtrepvdp [MaAiou o1 QUAGKH,
eTTeIdn €Aeye oxedov 1o idlo Tpayua. O
['Kivreov MAvTeA, Opwg, £yive didonuog.
H avakdAuwn Tou Kivnoe TNV TTEPIEPYEIN
OTOUG avBpwTtroug  va MGBouv
TTEPICOOTEPA  OXETIKA ME  QUTA TaA
TEPAOTIO EPTTETA.
lNwc¢ moTevouv onNuEPA OI EMICTAOVES
or éuoiale o lykouavoédovrag
To 1842, évag emoTruovag e 1o ovoua Pitoapvt Oouegv, atmmo@doioe OT
QuUTA TA UTTO €€a@AVION €PTTETA XpelddovTav Eva OIKO Toug ovoua. 'ETal, Ta
atrokaAeoe Agivooaupia. To 6voua autd onuaivel «TPOMEPR, TTOAU PEYAAN

oaupa». 2ZAPEPA TA ATTOKAAOUNE dEIVOOAUPOUG.
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To MuoTtiipio Tou lMNyavTiaiou AovTiou

EpwTtnosic:

1. Ti givau TOo atroAibwua;

A) H emipdveia Twv Bpdxwyv Kal TWV YKPEPWY

B) Ta ootd evég yiyavta

M) Atropeivapia atrd TToAU TTaAid {wvTtava TTpdyuaTa

A) Ta dovTIa EAEQAVTWV

2. ZUM@WVA ME TO KEIMEVO, YIOTI KATTOI01 AVOPWTTOI TTOAU TTOAIG
TTIOTEUAV OTOUG YiYOAVTEG;

3. NMou Bprike aroAiBwpaTta o Mtrepvdap MaAiou;
A) ZTOUG YKPEUOUG

B) Z1ov TTNAG

[N Kovtd oT1Oo TTOTApI

A) 2¢ éva JOVOTTATI

4. NMoia véa 16€a gixe o Mtrepvdp MaAiou;

5. MNari éBaAav Tov Mtrepvap MNMaAioU oTn QUAGKA;

A) O1 avBpwTrol 0ev ATAV AVOIXTOI O€ VEEG I0EEG.

B) Avtéypaye Tig 10€e¢ Tou atrd Tov [Kivieov MAvTeA.

) A@no€ PIKPOOKOTTIKA ATTOAIBWMOTA OTA KEPAUIKA TOU.

A) H peAétn ammoAIBwudTwy atrayopeudtav otn MNaAAia.




6. Moi1og BpRKe TO ATTOAIBWHEVO dOVTI 0TV AyYAia;
A) O Mtrepvap MNaAiou

B) H Maipn Avv MavTeA

[N O Pitoapvt Oouev

A) O I'kivreov MAvTeA

7. Tr gival auTtd TTou yvwpile o MNkivreov MAavTeA yia Ta EPTTETA KAl
TO OTTOi0 £€KAVE TO ATTOAIBWMA SOVTIOU VA QAIVETAI MUCTNPIWOEG;

A) Ta eptreTa dev gixav dovTIa.
B) Ta epmretd BpiokovTtav KATW at1rod Bpdxia.
) Ta eptreT@d Coucav TTOAU TTOAIA.

A) Ta eptreTad KatappoxOiav 10 eaynTo TOUG.

8. 0 Ikivreov Mdavrtel Ttrioteue OT1 TO OOVTI iOWG AVAKE OF€
O10@pOopPETIKO €id0g {wou. Na CUNTTANPWOEIG TOV TTiVaKad, yia vd
O&igeIg TI TOV EKAVE VA TTICTEVEI KATI TETOIO.

Eidog {wou Ti TOV €KOVE VO TO TTICTEVUEI AUTO
duTtopadyo

To dOvTI NTaVv €TTITTEQO PE BOUVAAAKIQ.

Myavriaio
TTAGoHa




9. MNari o I'kivreov MavreA Tiye 10 dOVTI O HOUOEIO;

A) lNa va pwtAoel edv To atToAiBwpa avhAKe OTO JouaEio.
B) TNa va amodeitel 611 ATav €101KOS aTTOANIBWHATWV.
) TNa va akoUoel TI TTIOTEUAV Ol ETTIOTHUOVEG YIa TNV 10€Q TOU.

A) Ta va oguykpivel To O6VTI ue GAAa dOVTIA OTO POUOEIO.

10."Evag emioTApovag £6€1§e oTov MKivreov MdvTeA éva dOvTI
Iykoudva. MNati auté ATav onpavTiko yia Tov MNkivreov MAavTeA;

11.Tr xpnoipotroinoe o Nkivreov MavteA, otnv TPpooTTadeId TOU
va KataAdBel Trwg Eépolade o lykouavodovTag;

A) Ta ooTta TTOU pACEWE
B) Tig16éec amrd GAAOUG ETTIOTAUOVES
[ Tig eikdveg o€ BiRAia

A) Ta dévTia atré AAAa epTTETA

12. Koita&e TiIg dUO €1KOVEG TOU lykouavodovTta oTo Keipevo. Ti o€
BonBave va kataAdapeig;
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13. AVvakKaAUWeIg TTou £yivav apyoTepa atrédeiav 0TI o MNKivreov MAavTeA
ékave AdBog wg Tpog 1O TWG £€polale o lykouavodovras. Na
OUMUTTANPWOEIG TA KEVA OTOV TTIO KATW TTiVAKA.

Mwg trioteue o MNKivreov MavTeA | NMwg TICTEUOUV OAMEPA Ol ETTICTHUOVEG OTI
ot épolade o lykouavodovrag. é€polade o lykouavodovTag.

O lykouavédovTtag TTePTTATOUCE UE
T TEOOEPA TTOOIA.

O lykouavodovTag €ixe aIXur oTov avTixelpd Tou.

O lykouavédovTag £@Tave Ta
TPIAVTa PETPOQ.

14. T avakaAu@Bnke, TTou atrédeige 611 o Mkivreov MdavreA ékave AaBog
WG TTPOG To TTWGS éUolade o lykouavodovTtag;

A) [Mepioodtepa atroAIBwpéva doOvVTIa
B) EmoTtnuovika okitoa
N Zwvtavoi lykouavodovTeg

A) OAOkAnpol okeAeTOI

To Muarnpio tou Tyavrigiou Aovriou, améomacua amé KYNHIOI AEINOZAYPQN. Aikaiwuata
TIVEUPOTIKNG 1010KTNOIag Kelpévou © 1989 atmd Kate McMullan. Ekd66nke amdé Random House Books for
Young Readers. OAa 1a dikaiwuara TpooTaTteupéva. Xprion katotmv adeiag. Eikovoypdenon amd Jennifer
Moher kai Steven Simpson © 2010 IEA.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the
links provided above. The translation has been carried out by the Centre for Educational Research and
Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute. The translation has not been verified by IEA. IEA is not
responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English source
version.




WYaxvovrtag Tpoopn

2.0G TTAPOUCIACOUUE TPEIG MEAETEG YIA TA TTPAYHATA, TA OTTOIA TPWVE TA MIKPA
EVTOUA KAl TOUG TPOTTOUG HE TOUG OTTOIOUG WAxVouv yia Tpoon. pwrTa,
TIPETTEI VA BPEITE aANBIVA JUPUNYKIA, EUAOWEIPES KAl OKOUAAKIA. XEIPIOTEITE
Ta ME TTPoooxh Kal BeBaiwBeite OTI Ta emMOTPEWATE €KEl At OTTOU TA
BpAKaTe, OTAV OAOKANPWOETE TN PEAETN OAG.

[0 AkoAoubBnoTte éva MovotraTt Muppunykiwv
[1 MeAETAOTE TIGC ZUAOYEIPEG

[0 OTIAETE Eva ZTTITI ZKOUANKIWY

MoU va Bpeite pUppAYKIA, SUAOYEIPES KOl OKOUARKIO

2TIC CUAOWEIPEG QPECOUV TA VWTTA, OKOTEIVA
MéPN. Tig Bpiokoupe KATW atrd KOUTOOUPA, KATW
atro OTOoIREC VEKPWYV QUAAWY KAl OTOUG TOiIXOUG.

Ta MOVOTIATIO  HUPMNYKIWV  TA
EVTOTTICOUME TO KAAOKAIPI.

2Tn Mia dkpn Ba uttdpxel Tpon,
oTnv AAAn dakpn Ba TTpéTTEl va ZuASyeIpa
Bpeite TNV €ic0do pIag WAIAG.

MuppAyki

Ta okouAnkia {ouv KATW aTTO TTETPEG, OF
PPECKOOKAUMEVO  YXWHA 1R Kovia oO¢€
ANiTr@opaTa. Byaivouv oTtnv emiQAveia TN
vuxTa.




* ae Mo w W o

AxkoAouBnoTe éva MovoTtratt MupunyKiwv

Ta pupuAykia Couv padi oe @wAIES. OTav Eva JUPPRYKI BPE!
TPO®r], dNUIOUPYEI £va JOVOTTATI YIa VA TO aKOAOUBACOUV Ta
uttéAoitra. MNa va kavere autd 1o Treipapa Ba xpelaoTei va
BPeiTE W QWAIG PHUPUNYKIWY. OO XPEIOOTEITE, £TTIONG, TA
akOAouBa UAIKA: éva @UANO XapTi, €va JIKPO KOUMATI JRAou,
Mia xou@Tta Xwpa.

1. BAATe TO KOPMATI uAAOU TTAvw OTO QUAAO
XAPTIOU KAl a@rOTE TO XOPTi KOVTA o0& QWA
MUpMNYKIWYV.  [lepiyévete PEXPI  KATTOIQ
MUpMRyKIa va Bpouv 1o pAAo. Kavovikd, oAa
Ba akoAoubrjoouv T0 idI0 JOVOTTATI.

2. MetakivioTte 10 pAAo. Ta puppiykia TTave
KateuBeiav o€ auTo;

3. Twpa mmacTraAioTe Aiyo XWHa OTO XapTi, yIa
va KaAUweTe TO povoTtrar.. Kavovikd, T1a
MUpunyKia Ba Tpégouv yia Aiyo yupw-yupw.
POTid)VOUV VEO HOVOTTATI;

T yiverai;

AkoOpa kal étav heTakivnBei N Tpoen, Ta
MUPMRYKIa akoAouBouv akdun 1o TTaAId
MOVOTTATI JEXPI VO OTPWOEI Kaivoupyio.

Mari;

Otav €va puppniykl Bpel Tpoen, TTapAyEl
€I0IKA XNUIKG, Ta oTToia agrivouv éva
MovoTTaTl  pupwdids.  Ta  uméAoirra
MUPMAYKIO aTTd TN QWAIG XPNOIUOTTOIOUV
TIG KEPAIEG TOUG, YIA VA EVTOTTIOOUV TN
MUpwOIA auTh.




MeAeThOTE TIG ZUAOYEIPEG

O1  CuNOwelpeg  €xouv  euaioBnTeg
Kepaieg. PTIALTE AUTO TO KOUTI, META
MalEwTe €€ EUNOWEIPEC O€ €va DOXEIO.
[MapakoAoUuBAOTE TTWG PPioKOUV Tov
Opdépo Toug Otav TIC BaleTte Ot €va
KOUTI. @a XPEIaoTEITE: Eva MIKPO AdEIo
KOUTI ME KOTTAKI, WAAiIdI, KOAANTIKA
TaIvVia Kal VEKPA, VWTTA QUAAQ.

O1 EuAOYelpeg
EeKIVOUV edW

1. XpnOIYOTIOINCTE TO KATTAKI, yIa va
QTIALETE TPEIG PAKPIEG AWPIDES yIa
va ONMPIoUPYNOETE TOUG DIOdPOUOUG
oTnNV €IKOVA.

- ApioTe TIG EUANOWYeIpEG va
TTEPTTATHOOUV OTOV BIAdPONO Hia-pia
Kabe @opd. Otav @Tdcouv 010 TEAOG
TOU d100pOUOU, KATTOIEG Ba OTpiYouv
aploTepd Kal KAtoleg Ba oTpiyouv
oegia.

. BaATe vwtrd @UAANa O0TN Be€IA TTAEUPQ
TOU KouTiou. Twpa, a@enoTe TIG
EUANOWEIPEC va EavaTTEPTTATIIOOUV OTO
KOUTI. 2€ TToIx TTAEUPA TTAVE;

Awpideg amd xaptovi
— HMNV O@ROETE KeEVO
OTO KATW PEPOG

To mépaopa va gival apKeTA
mwAATU, WOTE va XWpPAEsl TIG
Euloyelpeg

Tiyiverai;

O1 guAoyelpeg oTpifouv deCid
TTPOG TNV TPOYN.
Mari;

O1 ¢uldyelpeg evtotriCouv TNV
TPOPN ME TIG KEPAiEG TOUG. TIg
XPNOILOTTOIoUV YIa va Bpouv Ta
(PUAAQ.




P1i1agTE Eva ZTTiTI ZKOUANKIWV

Ta okouAkia gival DUOKOAO va Ta JEAETAOEI KAVEIC, BIOTI eV CUNUTTABOUV TO
QPw¢. MOAIG To aloBavBouv, oTpIPoyupifouv Kal GeUYoUV, TTPOCTTIABWVTAG
va EavaBpouv €éva okoTelvo péEPOG. MNa va do€ite TTwg (ouv Kal TpEPovTal Ta
OKOUAAKIQ, @QTIAETE €va OTTITI OKOUANKIWY, OTTWG auTd TTOU QaiveTal TTIO
KATW. ZTN ouvéxela, Bpeite dUO N Tpia OKOUANKIA yia va BAAETE

Méoa. Eival onuavtiké va BupdoTe va
O xpeIaoTEiTE: unv  TpoPngete Ta  oKouArKia, o
MTTOpEi va Toug Kavete KakoO. Eival
KAAUPPEVA PE TPIXEC TTOU YaVT(WVOUV

KouTi TTatToutoiwyv b ,
OQIXTA OTO XWUQ.

KoAAnTikA Taivia 1. KoAAAoTe TN pia TTAeupd ato 1o

KATTAKI TOU KOUTIOU TIOTTOUTOIWY OTO
] KOUTI, WOTE va avoiyel oav TIopTa.
2TUAO ByaATe TPUTIEC OTO TIAVW HEPOC TOU
KOUTIOU ME TO OTUAO, VYIO VO MTTAIVE
agpag  Kal QWG OTO0  OTITl  TWV

OKOUANKIWV.

2. Kowte 10 Tmavw PEPOG  TOU
MTTOUKQAIOU. MeTd yepioTe TO pe XOAQPEG
) OTPWOEIS  XWHATOG Kal Auuou.
TAQOTIKO 2 KOPTTIOTE TIC TTATATEG KAl TO KPEUPUBIO
MTTOUKGAI oTnNV ETMIPAVEIQ.

MeyaAo

3. Me Trpoooxny pi¢te pE€oa Ta
OKOUAAKIO 0a¢, META BAATE TO UTTOUKAAI
va 0TaBEi HEOA OTO KOUTI KAl KAEIOTE TNV
TTOPTA. AQNOTE TO £€W 0€ DPOTEPOD, ¢NPO
MEPOG YIa TECOEPIG MEPEG.

BPUNHATIONEVO XWHO 4, Metd ammd  TEOOEPIC  MEPEG,
TNYQIiVETE  TTIOW KAl KOITAETE  TO

MTTOUKAAL T1 €x€l aAAGgel oTnv Auuo Kal
MikpoUg kUBoug atré 070 XWHQ;

1 eMiTdavi Guuo

3 eAITavia vwTro,

KPEUHUSI Kai TraTaTa Mnv &exAoeTe: OTOV TEAEIWOETE PE TNV
gEpyacia auth, va ETMOTPEYETE TdA
OKOUAAKIQ eKEi at1T’ OTTOU TA BPAKATE.




T yiverai;

MeTd ammé TEOOEPIC PEPEG, O OTPWOEIG APUOU KAl
XWHATOG Ba £XOUV AVOKOATEUTEI.

Mari;

Ta OKOUANKIQ avaKOTEUOUV TNV APUO Kal TO XWa,
KaBwg aveBaivouv otnv €mM@AVEIQ yIO va QAVE ThV
TPOYI] KAl JETA OKABOUV UTTOYEIQ YIa va EEQUYOUV ATTO
TO QPWCG.

|
Katrdki KOAANUEVO OTO KOUTI

LI tTapea To box

TpUTTEG

2 KuBol
TTATATAG KAl
KPEUMUDIOU

— 5 gkaTtooTd
VWTTO WO

1 ekarooTdueTpO

[ AuMOG METAEU
KAdBe oTpwong
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WYaxvovrtag Tpoopn

EpwTtnosic:

1. TMoiog gival o KUPI0G OKOTTOG TOUu dpBpou;

A) Na TTepiypdyel dIAQOoPES MEAETEC TTOU UTTOPEIC VA KAVEIC.

B) Na dwael TTANpo@opieg OXETIKA PE TA HOVOTTATIO JUPHNYKIWV.
M) Na deigel TTwg poialouv 1a JIKPA EvToua.

A) Na €gnynoel Tl TPWVE TA OKOUAAKIQ.

2. Moio gival 1o éva TTPAYHA, TO OTTOIO TTPETTEI VA KAVEIG VIO VO PPOVTICEIG

TA EVTOUQ;

A) Na 1a wageig KATw atmd Bpaxous Kal TTETPEG.
B) Na puéBeig Ta avrta yr' autd.

N Na paléwelg 6oa TTeEPIOOOTEPA PTTOPEIG.

A) Na ta emoTpEWYEIS ekei a1 OTTOU Ta BPAKEG.

O1 gpwrioeic 3-5 apopouv ornv Epyacia Mupunykiwv

3. TNarti Badeig To uAAO KOVTA 0T @WAIG HUPHNYKIWYV;
A) lNa va euTTodIcEIC TO HOVOTTATI JUPHUNYKIWV.

B) Na va dnuioupyAcouv PJOVOTTATI TO JUPMNYKIA.

N MNa va PIrepdEYEIg Ta JUPMNYKIA.

A) MNa va Tp€gouv yupw-yupw Ta JUPUAYKIA.




4. Otav éva HUPURAYKI Bpel TpOPR, TTWG TN BpioKouv Kal Ta UTrOAoITTa

HUPHAYKIA TNG @WAIGG;

A) MapakoAouBouv To TTPWTO MUPHAYKI KAl TO aKOAOUBOUV.
B) Tpéxouv TpiyUpw PEXPI VO BPOUV TV TPOYH).
M) EvToTridouv TN JUPWAIA TNV OTTOIA APRVEI TO TTPWTO MUPHAYKI.

A) MupiCovTal TNV TpO@r TTAVW OTO KOPUATI XOPTi.

5. TaTi Tpéxouv yupw-yUpw Ta NUPHAYKIA, APOU TTACTTOAICEIG TO XWHA;

6. [NMwg Bpiokouv TNV TPOPN 01 SUAOYEIPEG;
A) MeptTratouv oTov dIAdPOO.

B) EvrtotriCouv TNV TPO®N KE TIGC KEPAIES TOUC.

M) AKoAouBoUv To HOVOTTATI JUPWDIAG.

A) BAETTOUV TNV TPOPI) OTO OKOTADI.

7. Koitage tnv €iIkOva amd 1o «MeAeTAOTE TIG =UASYEIpeg». MNMwg o€

BonBdsl n eIk6va va KATAAABEIG TI TTPETTEI VO KAVEIG OTO TTEipANA;
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8. TaTti pétrel va a@noeig TIG SUAOYEIPEG OOU VA TTEPTTATIIOOUV OTOV

d1adpopo, TTpoTOoU BAAELIG TA QUAAC OTO KOUTI;

A) lNa va &¢I av Yrropouyv va uddouv Tov Aaupiveo.
B) lNa va d€i¢ 11 KAvouv Otav dgv UTTAPXEI TPOYPN.

N MNa va d¢€ig av 10 KouTi cuvapuoAoyrBnke cwaoTd.

A) INa va d&ig Toleg oTpifouv TTpog Ta TToU.

9. Xt1o BApa 3 Tng epyaciag pe TIG EUAOWEIPEG, TI VOUIlelg OTI Ba ocupuBei

€AV METAKIVIOEIG TA VWTTA QUAAC OTNV APICTEPH TTAEUPA TOU KOUTIOU;

10. MNMwg poidalel o TPOTTOG PE TOV OTT0i0 BPICKOUV TPOYN TA HUPHNAYKIA

Kol o1 SUAOWEIPEG;

11. Na api@unoeig Ta BARpATa JE T CEIPA ME TNV OTToia TTPETTEI VA T
aKOAOUBNOEIG, yIa va QTIAEEIS TO OTTITI TWV OKOUANKIWYV. To TTpWTO £XEI
AOnN vivel.

___va BAAEIG TO YUTTOUKAAI OTO KOUTI TTATTOUTOIWV

_1 va BydAeig TpUTTEC OTO TTAVW PEPOG TOU KOUTIOU TTATTOUTOIWY
__Va pigeIg JEoa Ta OKOUAAKIQ

___va TTPOCBECEIC TNV TTATATA KAl TO KPEPMUUOI

___ VO YEMIOEIG TO ITTOUKAAI JE XWHA Kal AUUO
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12. Na ggnynoeig yiaTi gival onUAavTIKO va BAAEIS OTPWOEIG XWHATOG KAl
GUHUOU OTO MTTOUKAAL.

13. Na gg€nynoeig yiari gival onuavTiké yia Tnv gpyacia ge Ta OKOUARKIA
TO VA BAAEIG KPEMHMUDI KAl TTATATA OTNV ETTIQAVEIA TOU XWHATOG.

14. KdBe epyacia éxel Ta TuApata «T1 yiverar kol lari;» og {EXwpPIoTO
KouTi. o10¢ gival 0 OKOTTOG AUTWYV TWV KOUTIWV;

A) Na ggnynoouv Ta Briuata TnNG £pyaciag.
B) Na oou tTouv 11 Xpeldleoal yia TV Epyaaia.
) Na oou TTouv TI va KAVEIG OTAV TEAEIWOEIG.

A) Na oou egnynoouyv Ti €XEIC OEL.

15. Moia amwdé TIG TPeIg MEAETEG Bewpnoeg o evdilapépouoca; Na
XPNOIMOTTOINOEIS TTANPOPOPIES ATTO TO KEIMEVO yia va €ENYROEIS ThV
aTTAvVTNOT) OOU.

A6 10 lNapakoAoubwvrag Ta {wa ato MeydAo BiAio lNeipaudrwy tn¢ Usborne, Trou €kd6ONKe T0 1996 atd TV
Usborne Publishing Ltd., Aovdivo. KataBARBnke TpooTrddeia atmOKTNONG GOEING TIVEUPATIKWY OIKAIWHUATWY.
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provided above. The translation has been carried out by the Centre for Educational Research and Evaluation
of the Cyprus Pedagogical Institute. The translation has not been verified by IEA. IEA is not responsible for any
inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English source version.




AvTtapkTiKi: H Xwpa Twv Maywv

Na va Nvwpiooupe Tnv AVTAPKTIKI

Ti gival n AVTOPKTIKRA;

8

H AVTOpKTIKA €ival pia ( /

o '.:_;“".'.

7 s P o 35 % ~ 4
NTTEIPOG TTOU PBPICKETAI OTO ¢y ) NoTiog lNMoAog

VOTIOTEPO onueio TOU
TAavATn  Mag.  (Av Tnv
avalntoeTe oTnV UdPOYEIO

opaipa Ba TN Ppeite oTO

KATW PEPOC TNC). j
o‘".,. ; ./”,"'..

KaAutrTel TO €va OEKATO
TNG ETMIQPAVEIAG TNG YNG KAl OKETTAZETAI ATTO €va OTPWHA TTAYOU, TTOU O€
oplopéva onueia €xel Taxog 1500 pétpa A kal TepIoodTePO. O NOTIOC TOAOg

BpiokeTal akpIBwg O0TnN HEON TNG AVTOPKTIKAG.

H AVTOapKTIKR) €ival n ATTEIPOG PE

TO TTEPIOOOTEPO KPUO, TN AIyOTEPN
. Bpoxn, To PeYOAUTEPO UWOC KAl TOUG
MO duvaToug avéuous. oAU Aiyol
avBpwTrol pévouv ekei 6Ao TO Xpdvo.

L KaTTolol eTOTAUOVEG WEVOUV VIO LIKPG

XPOVIKA dlaoTAuaTa, (wvtag O€
EPEUVNTIKOUC OTABUOUC, TTou KTiovTal

- €10IKA yI' auToUG.

C—

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




To kaAokaipl otnv AvtapkTikh €ival atrd Tov OKTwRpn MEXP! Tov MapTn.
OAoug auTtoug Toug UAVEG, OEV VUXTWVEIKABOAOU. Z& OAO TO EIKOOITETPAWPO,
gival dnAadr) ouvéxeia pépa. Tov Xeipwva, atmd Tov ATpiAn wg Tov ZETTEURPEN,

oupuBaivel To avTiBeTo kKail N AvrapkTikA BuBieTa oTo OKOTADI YVIa £€1 OAOKANPOUG

HAVEG.

O ka1pdG oTNV AVTAPKTIKI

Eivar aduvarto va @avrtaoTei Kavévag TTOOO KPUO KAVEI OTnNV
AVTapKTIKN, akOpa kal To KaAokaipl! O N6Tiog NMoAog gival To onueio TG
AVTOPKTIKAG ME TO TTEPICCOTEPO Kpuo. H péon Beppokpacia Tov
lavoudplo, dnAadry oTnv Kapdid Tou KaAokaipiou, eival TTAnv 28 Babuoi
KeAaiou (TTou ypa@etal -28°C). Mg TOoTTANV, evvoou e 0TI N Bgpuokpaacia
gival KATw aTtrd TO CNPEIO OTO OTTOIO TTAYWVEI TO VEPO, TTOU €ival To 0°C.

Tov xeipwva, atmmd Tov ATTPpIAN WG Tov ZeTTTEURPN, N MéEoN
Bepuokpacia oto NOTIo MNoAo ptTopei va kateBei péxpl kal -89°C. OTav
Ké&vel TETOI0 KpUOo, av piCouhe oTov agépa Eva QAIT¢avi BpaoTtd vepd, Ba
TTAyWoel TTPIV TTPOAABEI va TTECEl KATW oTov TTayo. MOAAEC @opég ol
ETMIOTAPOVEG AvaYKAZOVTAI VO XPNOIKMOTIOIOUV YuyEia yia va diatnpouv Ta

ociyuarta TTou padeuouv CeoTd!

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




O1 miykouivol Tng AVTApPKTIKAG

2TNV  AVTOPKTIKA] UTTApXOuV
TTEPIOCOTEPOI TTIYKOUiVOl TTapd
OTTOI00NTTOTE AAAO TTOUAI.

O1 Tmykouivol dgv uTTOPOUV
va TTETALOUV, aAAG
XPNOIMOTIOIOUV TIG KOVTEG TOUG
QPTEPOUYEGC OTO KOAUMPTTI CaQv
KOUTTIQ. Eivai eaiperol

KOAUMBNTEG. 21N ¢npa,
TTEPTTATOUV adECIa PE OpBIo TO

e g e
) > A i 4
_-‘ﬁ#\;’n S

v

s "‘. ;fr

ocwua 1 PadiCouv pe  MPIKPA
TNONUATAKIA

To ocwpa TOU TTIYKOUIVOU
KaAUTTTETQI atrd TTUKVO
PTéPpWHA. AuTa TOU Ta QTEPQ,
TTOU KOAUTTTOUV TO £€va T' AAAO, padi e Ta XvOUudWwTA TOU TTOUTTOUAQ KAl
Eva TTaxXU OTPWHA AITTOUG KATW aTrd TO OEPHA, KPATOUV £CW TOV KPUO
agpa, Tov Aveuo Kal 1o vepd. MNa TTepicocdTEPn (eOTAOIA, Ol TTIYKOUIVOI

MadeuovTal o€ KOTTAdIA OTPUPWYHEVOI O £vag ITTAa oTov AAAO.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




Mpdupa atrd Tnv AVTAPKTIKN

H 2dpa louiep eival pia ammd Toug EMOTHUOVEG TTOU
gpyadovral otnv AVTOPKTIKA. 2TO YPAUPO TTOU £0TEINE OTO
avipakl TG, Tov TOvl, Ba Ppeite TTOAMAE OXETIKA HE TIG

EMTTEIPIEC TNGOTNV AVTOPKTIKI).

AVIOPKT LKA

IIapaockeun, 9 Aexéulpen
Avornnt é uou ToOvL,

YOU OTEAV® TO YVPAUUX IIOU UMIOOX £ONKA Vo OooU YVPAYw®
artd TNV AVIOPKTI LK poall pe pLa potoypoplio uou.
Aev umopeic va paviaoTe ¢ dOCO OCUYKLVNUPEVN VIOOW
nmou Replokouoxl €mLTI&EAOUC €00, OAKOAOUBOVIONC TO
RApaTa OAMV TwV peydAny c€fepsuvntodv. Elvoal &évoac
KOOUOC TIOAU JdLapopeT LKOC am' autdv mou elxa g
TOPX yvwploetl.

Aev UNI&PYXOUV KAOBOAOU @QPEOCKO QAYOOLUX €00 TI&pd
- KaBOAOU UmepayopEeEC — KL £TOL TIPEIEL VA TEPOUE
armoénpopéva  TpdeLux, kKovoéplec 1N KATEYPUYVHEVX
(aut& dev xpeld&letal va Tt B&lelc oto Yuyelo -
AIIAOC Ta apnvelc K&mou €¢&w). MayelpeUouue o€
LLKpéEC Koullveg uypaepiou, oAAX xpeldleTal
nmeplLoocdTepoc xpdHvoc oamd oInv koullva Ppagc OTOo
oniti. Xtec pavelpeya eLdé pe odATOX Kol XOpTO
KovoépRac. T'io ePoUTO Eporyal ATIO ENPaLéEVEC
pp&ouUuAec, TIoU elxoav yeUon ocoav Xaptdvi. IIedbUunoox
PPECKN UNAX KAL TIOPTOKAA LY — PHAKAPL VX UIIOPOUOECQ
VX pou' oteAvec Alva!l

Me oayamnn, I&pda




AvTtapkTiKi: H Xwpa Twv Maywv

EpwTtnosic:

1. XZe 1TOI0 ONMEIO TNG UDPOYEIOU OPAiIPAG MTTOPEIG va BPEIS TV

AVTAPKTIKA;

2. HAVTApKTIKN gival TO HEPOG TNG YNG HE TTEPICOOTEPO KPUO. ZETI

AAAa EpxeTal TTPWTN;

A) ExeITnAlyoTEPN BPOXNA KAI TATTEPICOOTEPA OUVVEQPQ.
B) £éxe1 TNV TEPICCOTEPN BPOXNA KAI TOUS TTIO BUVATOUG AVEUOUG.
[M) €xe1 TOuG TTI0 duVATOUG AVEUOUG Kal Tn AlyoTepn Bpoxn.

A) EXEITATTEPIOCOTEPA CUVVEPQA KAI TO HEYAAUTEPO UYWOG.

3. MMolo gival To onueio TNG AVTAPKTIKNG ME TO TTEPICCOTEPO KPUO;

4. ZKEYOU OUTA TTOU YPAEPElI TO KEIMEVO yia TNV AVTOPKTIKA.
Npdywe dU0 AGYyoOug yia TOUG OTToioug ol Trio TToAAoi, atrdé dooug
ETTIOKETTTOVTAI TNV AVTAPKTIKK, ATTOQPEUYOUV VA TTNYAiVOUV EKEi
TNV TTEPiIiodo NETALU ATTPiAn Kol ZeTTTEURPN

1.

2.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




5. MNari oT1o Keipevo pag Aégl 611 «av pigoupe éva @Ait{avi Bpaotd
VEPO OTOV afépd, 0a TTaAyWOoEl TTPIV TTPOPTACEI VA TTECElI KATW
OTOV TTAYO»;

A) yla va pag 1Tel TTéoo eoTO €ival TO VEPO TNV AVTAPKTIKA.

B) via va pag d¢gigel TiTivouv oTnv AVTAPKTIKH.

M) va Jag TTel HETI aoXOAOUVTAI Ol ETTIOTAPOVEG OTNV AVTOPKTIKH.

A) yia va pag 0€igel TTO00 KPUO KAVEI 0TNV AVTAPKTIKH.

6. ZUNPWVA JE TO KEIMEVO, YIA TTOIO TTPAYHA XPNOCIHOTTOIOUV Ol
TTIYKOUIVOI TIG PTEPOUYEG TOUG;

A) yla va TTeToUV.

B) yia va KOAUUTTOUV.

M) yia va (ecTaivouv Ta JIKPA TOUG.

A) yia va TeptTaTtouv o€ 0pBia otdon.

7. NMwg ol TTIyKouivol Kata@épvouv va diatnpouvTal {EOTOi OTNV

AVTAPKTIKR;

Mpawe TPEIG TPOTTOUG.

1.

2.

3.

8. Npawe dUo TTPAYMATA TTOU £XEIG HABEI aTTd TO YPANMA TNG ZApPAG,

OXETIKA ME TN SlaTpo® TNV AVTAPKTIKI)

1.
2.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




9. ZkéWou KaTd TTéoco 6a oou APECE VA ETTICKEPTEIS TNV AVTAPKTIKN.
Xpnoipgotroinoe autd Trou diaBaceg, T6oo OTO Keipevo «lMa va
yvwpiooupe TNV  AVTAPKTIKA» 600 Kol oT10 «pduupa atmd Ttnv
AVTAPKTIKR», YO va SIKAIOAOYAOEIG T YVWHN COU.

10. Z& 1TO10 MEPOG TOU KEIPéEVOUu HaBaivoupe mTécO Traxy €ival T1o
OTPWHA TOU TTAYyOU OoTNV AVTOPKTIKA;

A) Ti gival n AVTOPKTIKA.
B) To kAipa TnG AVTOPKTIKAG.
M) O1 Tmiykouivol TNG AVTApPKTIKAG.

A) I'p&uua atrdé TNV AVTOPKTIKA.

11. X¢ autd 1O Keipevo HaBaivoupe yia TNV AVTOPKTIK} O0g Ouo
SI0Q@OPETIKA KEPQAAaIA:

-«l1a va yvwpioouus Tnv AVTApKTIKE»
~Ipauua amré rnv AviapKrTiKn»

Nolo atré Ta dUO AUTA KEPAAQIA VOUICEIG OTI €XEI TIG TTIO EVOIAQEPOUTEG
TTANPOPOPIES KA YIATI;

Permission to use extract from Dear Daniel (Letters from Antarctica) by Sara Wheeler, published by
MacDonald Young Books, 1997, has been applied for. Photographs © Guillaume Dargaud.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the
links provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in
Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been
verified by IEA. IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation
and the English source version.




MepitTratog oto AiIdoTnua

MposTolpacia

270 OIA0TNUA, N TIPOETOIMOCIa yIa OOUAELId
dev eival 1600 €UKoOAn 6co cival otn I'n. Ol
aoTPOVAUTEG, TTOU TagIdeUouv OTO OIACTNUA ME
TO OIaoTNUIKO Asw@opeio, €xouv OIAPOPES
epyaciec va kKavouv. To PeEYOAUTEPO PEPOS TNG
OOUAEIGC TOug JTTOPEl va yivel pEOA  OTO
OI00TNUIKO Aew@opeio, aAAQ, UEPIKEG POPEG, Ol

i - aoTPOVOUTEG XpelAdeTal va Pyouve £Ew aTrod

H Sally Ride nrav amé nig mpwreg | AUTO, €ITE YIA VA KAVOUV ETTIOKEUEG EITE yIa va
yuvaikeg mou Tadidewav  aTo ) ) i
oiGotnua. AiaBaore, otn ouvéxeia, | KAVOUV VA TTEIPAUA.
TI éypawe yia Tnv 101T00ETHON THS
O1Ia0TNUIKAS OTOARSG, waoTe va
utropei va douAéwer é€w amod 1O

0Ia0TNUIKG AewPOpEio. aKpIBWG oav va giocar otn 'n. 21N I'n, n duvaun

To va gioal o€ dlaocTNUIKG Acwpopeio dev €ival

TNG BapUTNTAG MOG EUTTODICEI VO AIWPOUNUOOTE OTOV aépa. 2T0 dIdoTnua, Ol
QOTPOVOUTEG Eival Xwpig Bapog. To TTapapikpd Ayylyua UTTOPEI VA TOUG
odnynoel va alwpouvTal o€ OA0 To dWUATIO A va TTapacupBouv o€ Pia apyni
TouuTTa. O pOVOG TPOTTOG, YIa va OTOMATACOUV va KivouvTal, €ival va

KpaTnBouv o€ KATI TToU gival oTnplyuévo oTn B€on Tou.

O1 avBpwTtrol dev Ba ptTopoucav va emiBiwoouv OTo dIACTNUO JE
Kadnuepivad pouxa. Kabwcg Bpiokovtal yéoa oTo dIaoTnUIKO Aew@opEio, ol
QOTPOVOUTEG TIPOCTATEUOVTAI, GAAG €¢w ammd autd, OTO dIAOTNPA, Ogv
UTTAPXEI AEPAG VIO VO QVATTVEUOEIG KAl N BEpUoKpaaia PTToPEi va gival TTOAU
uwnAl R TTOAU XaunAn. 210 d1IaoTNUA, N TTAEUPA TWV AVTIKEIEVWY TTOU TA
BAETTEI O NAIOG UTTOPET va gival eEAIPETIKA (e0Th, HEXP! 115 BaBuoug keAaiou
(115°C), evw n oklaopévn TTAEUpAG UTToPEl va Kpuwoel £Ewg ueiov 60 BaBuoug

keAoiou (- 60°C)!

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




Otav eykaTaAeiTToOUV TNV TTPOOTACIA TOU OIOOTNUIKOU Agw@opEiou, Ol

QOTPOVAUTEG TTPETTEI VA POPOUV OTOAEG. 2€ KABE dIaoTnNUIKG TTEPITTATO, dUO

aoTpovauTeg Byaivouv £Ew padi, €TTeIdn ival TTI0 EUKOAO Kal aO@QAAECTEPO va

OoUAeUeIC padi e katrolov AAAo, o€ éva TOOO EeTTIKiVOUVO TTEPIBAAAOV. Ol

aoTpovauTeg, TTou Ba Byouv oTo didoTnua, apxiCouv va VTUVOVTAl OPKETEC

WPES VWPITEPA. AUO JIACTNMIKEG OTOAEC NETAPEPOVTAI OTOV OTEYAVOTTOINUEVO

BAAaPO PETAPOPAG, €va MIKPO OWWMATIO TTOU o@payifeTal atrd Tnv Kupia

KAPTTiva 0T dia TTAEUpd Kai avoiyel 0To didoTnpa atrd TNV AAAN TTAEupd.

®opwvTag Tn dlIACTNHIKA OTOAR

“ ApXIKd, ol aoTpovaulTeg QOpPouv

KATI TTOU POIACEl E HAKPIA ECWPOUXA, TTOU
givar  @TiIayuévo  ammd  €AAOTIKO,  ME
PAMPEVOUG AAOTIXEVIOUG CWANVES O€ QUTO.
Méow autwy Twv CWANVWY, pEEl vePo, yia
va dlatnpei Toug aoTpovauTeg dpPooePOUC,
KaBwg¢ N BepPOTNTA TOU CWHOTOG TOUG OEV
Exel TPOTTO  dlaQuyng, HMETA TTou  Ba
oQPAyYICTOUV Ol DIOCTNMIKEG TOUG OTOAEG.

2KkAnpo6 Tavw
pépog

Evdupacia wpogng

u O1 aocTpovauTeg alwpouvtal otov BdAauo ]

— METAPOPAS Kal YAIOTpoUV OTO TTadvw HIoo

TNG OTOAAG Toug. To TAvw WICO TG
OTON|G ¢eival éva OKANPG péPOG  pE
euKauTTa  Xépia. To  Ke@AAI  TOU
acTpovaUTn  TTPOELEXEl, MEOW  €vOg
METAAAIKOU OaKTUAioU oTov Aaiud, OtTou
Ba ouvdeBei To Kpdvog. Ta xépia Ba
KOANAooOUV péoa atrd OUO PETAAAIKOUG
OaKTUAioug, OtToU Ba  KoAAjoouv Ta
yavtia. Auté To PEPOG TNG OTOANG eival
TOAU Bapu otn 'n. YmooTtnpilel Tnv
TTapox) ofuyovou, TO vePO, TOUG
QVEUIOTAPEG KAl TIC MTTATOPIEG TTOU
AeIToupyoUv  TOUG  AVEMIOTAPEG  TTOU
KpaTouv Tov acTpovauTtn Cwvtavo, Katd
TN d1dpPKEIa TOU IACTNUIKOU TTEPITTATOU.

MeTd, o1 aoTpovauTeEG POPOUV TO KATW HIOO
MEPOG TNG OTOARG TOUuG. To KATW PEPOG €ival
OAO €va KOPMATI: JEYAAEG, AKAPTITEG MTTOTEG
ouvoedepéveg HE  OyKwOn,  EUKOQUTITA
Movwuéva  TTavieAovia. ZTn In, o
aoTpovalTeg Ba ETTPETTE VA EQTTALOOUV OTO
0dmedo, yia va PTTOUV OTO TTAVTEAOVI. ZTO
01GoTNUa, MTTOopoUV va YAIoOTpAoouv Jéoa
TOU, EVW AIWPOUVTaI OTOV AEPQl.

0046vn kail Trivakag eAéyxou

Mnxavikn utTtooTAPIEN




4 Otav o1 O&Uo ooTpovauTeEG  TOU
OlIa0TNUIKOU TTEPITTATOU  (POPECOUV TN
dIAOTNUIK  OTOAA Toug, €vag AAAoG
aoTpovaUTNG (auTog TToU Ba peivel uéoa)
TOUG BonBd va KAEIBWOoOoUV Ta KOPMATIO
NG OTOAAG TOUG. lMpIv QopETouV Kpavn,
Ol A0TPOVAUTEG POPOUV OKOUPO TTOU EXEI
NXeia HEGA 0T AKOUOTIKG KAl HIKPOPWVO
TTOU KOAAGve WPTTpOoTd ammd 10 OTOMa
TOUG, WOTE VA UTTOpoUV va HIAoUv 1600
METAEU TOUG OCO KaI PE TO UTTOAOITTO
TTAPWUA.

2KOUQOG ME MIKPOPWVO

///////// o \\ N

EZTO TENOG, €ival £TOIUOI VO QOPECOUV

Kpdvn kal JeyaAa, dPRoAa  yavria.
PuBpifouv Ta OKOUQAKIO TOUG Kal
¢Uvouv Tn PUTN TOUG YIa TEAEUTAIO QOPQ.
Agv Ba ptTopécouv va {avakdavouv autd
Ta TPAYMOTA, MEXP!I VA TEAEIWOEI O
OlaCTNMHIKOG TTEPITTATOG.

O aoTtpovauTtng TTou Toug Borlnoe va Byouv atmd Tov 6GAaUO PNETAPOPAG,
KAEivEl TNV KATOTTOKTA. ME TIG TEPAOTIEG OTOAEG TOUG, O BUO ACTPOVAUTEG
YeEMiCouv TOV HIKPO BaAapo. lepiyévouv otov BAAQUO yIa OPKETA AETTTA,
KaBwg o aépag adeidlel otadiokd. Mtmopouv va aiocBavBouv Ta auTid Toug va

OKAVE, KABWG TTEPIMEVOUV TO JAVOUETPO va OEIgEl OTI 0 AEPAG EXEI DIAPUYEL.

TENOG, UTTOPOUV va avoicouv Tnv TTopTa Kai va Byouv oTto diaotnua. MNpiv
dlapuyouv atrd Tov BAAApPO, TTPETTEI va OUVOECOUV AETITA oUPUOTA PETAEU
TWV OTOAWYV TOUG Kal TOU OIACTNHIKOU Asw@opeiou. AuTa 1a cupuaTa Oev
ETMTPETTOUV TOUG QOTPOVAUTEG VA QATTOPOKPUVOOUV aTrd TO OIa0TNMPIKO

Aew@opeio.




‘E€w oTo didoTnua

Alwpoupevol oTo OIA0TNUA, Ol ACTPOVAUTEG YivovTal avepwTITIVOI
dopuodpol. lMNMepioTpépovtal yupw atrd Tn I'n! Agv xpeidlovtal To diIaoTNPIKO
AEWPOPEIO, TOUAAXIOTOV VIO Aiyo, €TTEION Ol OTOAEG TOUG £XOUV OPKETO aépa
Kal JTTATOPIA, VIO VA TOUG KPATHoOoUV (wVTavoug YIa TTEPITTOU ETTTA WPEG.
Y1rdpxel akoun £va EUAAKI TPOPAG KAl I COKOUAQ pE vepd o€ KABE KpAvog.

MeTakivoUvTal OTOV XWPEO POPTIioOU TOU dIACTNMIKOU Acw@opeiou, GTTou
Ta gpyalcia TTou xpeialovral yia €vav dlIaoTNUIKO TTEPITTATO PUAGCOOVTAI O€
MIa epyaAeioBbnkn. A@aipouv Ta epyaAcia TTou BEAOUV Kal Ta OUVOEOUV OTOUG
KQPTTOUG 1 OTn MEON TOUG.

AouAeuovTag Pe pia oToAn dev gival eUKoAo. Ta dAXTUAQ Kal Ta XEpIa
evog acoTtpovauTn koupdlovtal, €TTeIdn, yia KABe kivnon Trou KAvouv,
XPEIAZeTal JEYAAn duvaun péoa atrd Tn dIaOTAMIKI OTOAN.

Ortav £pBel N wpa va ¢avacuvavToouv TO UTTOAOITTO TTARpwWUa YEéoa
OTO OIOOTNMIKO AEWQPOPEIO, PETA ATTO OPKETEC WPEC £EW, OI AOTPOVAUTEG
EMMOTPEPOUV OTOV BAAANO. ANAG, TTAPOAO TTOU PTTOPEI VA €ival KOUPOOUEVOI,
oTapartouv va picouv pia TeAeuTaia pamid otn B€a NG NG Kal Tou oupavou

TIPIV KAEiCOUV TNV TTOPTA OTO dIACTNA.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




MepitTratog oto AiIdoTnua

EpwTtnosic:

1. Ze 11 ava@EépETal KUPiwg To GpBpo;

A) 270 yIaTi oI acTpovauTeg epydlovTal o€ Ceuydpia.
B) 210 WG gival Eéva dlaoTNPIKO Acw@opeEio.

[') ZT0 yIaTi Ol AOTPOVAUTEC TTNYAIVOUV O€ OTTOOTOAEC.

A) 210 TTWC €ival va douAeUEIC oTo dIACTNUA.

2. Moiog givai o évag Adyog yia TOV OTT0io 01 aoTPpOoVaUTEG Byaivouv atrd
TO S100TNMIKO Asw@opEio;

A) lNa va KkAvouv ETTIOKEUEG.
B) MNa va £xouv kaAuTepn B€a Tng I'ng.
') MNa va diatnpouvTal OpoCoEPOi.

A) MNa va €xouv pia TTEPITTETEIQ.

3. ZU0pwva pe To ApBpo, Trola gival n Baoikl dia@opd avANESA OTO VA

gioal o€ S10OTNMIKO AewPopEio Kal 0To va giocal otn 'n;

4. MNaTi ol ACTPOVAUTEG TTPETTEI VO POPOUV DIACTNHIKEG OTOAEG, OTOAV
BpiokovTal £§w atrd TO dlACTNHUIKO Asw@opeio; Awoe duo Adyoug atrd
TO ApOpo.

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




5. MarTi ol aoTpOoVvAUTEG XPEIAJOVTAI APKETEG WPES ETOINACIAG, WOTE VA
Byouv £Ew a1rd TO SIACTNHIKO AeW@OPEIO;

6. MNari o1 aoTpovauTeg Pyaivouv TAvra £Ew amd 1O OIACTNMIKO
Asw@opceio o€ {euydpiq;

A) lNa va ptropouv va BonBrioouv o £vag Tov AAAoV.
B) lNa va ytropouv va Jeivouv €Ew TTEPICCOTEPN WPOA.

) MNa va pnv atrogakpuvovTal.

A) Na va diaokedAlouV TTEPICTOTEPO.

7. Tati TPETTel va UTTAPXEl £€vag TPITOG aoTpovauTnG OTO SIACTNMIKO
Asw@opsio;

8. ApiBunoe Ta pépn TNG OTOANG, ME Tn OEIPpA TTOU TA (POPOUV Ol
OOTPOVAUTEG, TTPOTOU BYOUV YIO TTEPITTATO OTO dIACTNHA.

To TpwTo £X&I Yivel yia €0GG.

Mavw pEpog oToANG
Kpavog

_ EAaoTikG ecwpouyxa
Katw PEPOG OTOANG

2KOUQPOG HE NXEia

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




9. Mwg o1 AaoTixéviol CWARVEG, TWV SIACTNHIKWY OTOAWYV, BonBouv Toug

aoTPOVAUTEG OTO SIAOCTNHA;

A) Toug KpaTouv oUVOEDENEVOUG [E TO DIACTNMIKO AEWPOPEIOD.
B) Toug Trapéxouv ocuyodvo.
[') Toug KpaTOUV OPOTEPOUG.

A) Toug BonBouv va PITTopoUV va ETTIKOIVWVOUV [E TO UTTOAOITTO TTARPWHQ.

10. MNaTi To OKANPO TTAVW MEPOG €ival TO TO CNUAVTIKO MEPOSG TNG

3100 TNUIKAS OTOARG;

11. MNaTi o cuyypa@éag ypd@el 6TI 01 ACTPOVAUTEG «EUVOUV Th MUTH TOUG

yia TEAguTaia @opd», TrpIv Byouv atrd To S1A0TNHIKO AEWPOPEIio;

12. Koitage Tnv evoTnTa pe UTToTITAO «DOopwVTaG TN S100TNHIKE OTOANR».
Me troiov TpOTTO Ta APIBUNUEVA KOUTAKIA O€ BonBoUv va KaTtaAdBeIg Tig
mAnpo@opicg; Mpaywe évav TpoTro.

13. Ti dev emMITPETTEI OTOUG ACTPOVAUTEG VA ATTOMAKPUVOOUV atrd TO

O100TNUIKSG Asw@opeio, 6Tav BpiokovTal £§w oTO dIACTNHA;

A) n ytTatapia

B) o1 p1rodTeg

) Ta AETITG oUpPaTa

A) TO KPATNUO YE TA XEPIA

Translated by the Working Group of Greek Language in Primary Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth.




14. Tiati o OAAApOg METAPOPASG OTTOTEAEI ONMAVTIKO MEPOG TOU
S1a0TNHIKOU Asw@opeiou;

15. ®avrdaoou OTI OEAEIG va YiveEIG aoTpovaUTHG.

Xpnoipotroinoe TAnpo@opieg amrd 1o ApOpo, yia va TTEPIYPAYEIS Eva
TPAYHMO TTOU PTTOPEI VO 00U apEOEl KAl £Va TTPAYHA TTOU JTTOPEI VA NV
oou apéoel, 6Tav 0a TagIdEUEIS OTO SIACTNHA, EENYWVTAG TO YIATI.

T1 yTTOPEI VO 00U apECEl KOl YIOTI:

T1 gTTOPEI VO UNV OOU OpPECEI KAl YIOTI:

Adapted from To Space and Back by Sally Ride with Susan Okie, published in 1991 by Beech Tree Books, New
York. © 1986 by Sally Ride and Susan Okie. An effort has been made to obtain copyright permission. Photograph
of Sally Ride and spacewalker courtesy of NASA. All illustrations © by IEA.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the links
provided above. The translation has been carried out by the Working Group of Greek Language in Primary
Education of the Ministry of Education, Culture, Sport and Youth. The translation has not been verified by IEA.
IEA is not responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English
source version.




OpyavwoTe TnV MNMpwivn MNedotropia

oag

AloAECTE I uXApIoTn Kal evilogépouca
TommoBeaia. Edv amoteAeite opdda, AaeTe

uttéwn 6Aa Ta dtopa, TTPIV aTTOPACicETE TTOU Ba

TTATE.

MdaBete Tnv amméoTacn Tng dladpoung Tnv oTToia
Ba akoAouBAoETE Kal TTOOO XPOVO XPEIACETAl va

TNV OAOKANPWOETE.

EAEyETE TIC KAIPIKEG OUVBNAKEG Kal TNV TTPOYVWON

Tou KaipoU. OpyavwBeite Kal vTuBeiTe
KAaTtaAANAa, avaloya pe Tov Kaipo.

Mnv TTépeTe TTOAAG TTpAYUaTA padi cag. Mnv
KAveTe TO 0OKidIO 0ag TTOAU Bapu (déoTe TN
Aiota «Ti va TTapeTe padi cag»).

Tiva MNdapere Madi oag

MTTOAIKO VEPO - yIa va unv OIYACETE
®aynTo - ovak TTou divouv TTOAAA evépyeia i
TTAPTE YEUMA YIO TTIKVIK

Kourti MpwTtwv BonBeiwv - yia @OUoKAAEG,
ydapaoigara Kal ypaT{ouviég
EvTopoatrwenTiko - yia TpooTagia atréd
daykwuata (yia TTapddelypa atmo ToIuTToupIda,
MENIOOEG, KOUVOUTTIA KOl HUYEQ)

‘Eva emmmpooBeTo {euydpl KAATOEG - iowg
Bpaxouv Ta média cag

ZPUPIXTPO - ONUAVTIKOG av TTATE POVOG, Tpia
ouvToua cQuUPiyuaTa onuaivouv Ot
QVTIMETWTTICETE TTPORANMA KOl XPEIALEOTE
BonBeia

XapTn kai TTugida - TTOAU oNUAvVTIKA yia TTIO
OUOKOAEG B100POEG

Mpwivn MNedotropia

Atropuyn Kivduvou otnyv lNMpwivil oag
Medotropia
» ZEeKIVAOTE VWPIG. AuTto Ba oag dwael UTTOAIKO
Xpovo va atmmoAauoeTe TNV e(OTTOPIa GG Kal va
ETTIOTPEWETE TTPIV VUXTWOEL
MopapeiveTe OTA HOVOTTATIO TTECOTTOPIAG, EKTOG
eqv LEPETE TNV TTEPIOXN.

Meptrardre pe otaBep6 pubPo. Mnv TreptraTdre
uTTEPBOAIKG YPRYOPQ, WOTE VA £COIKOVOUNOETE
evépyela. Otav €ioTe o€ oudada, TTEPTTATATE E TOV
PUBUO TOU ATOPOU TTOU £XEI TOV TTIO apyo pubuo.

MpooéTe TroU TepTTaTATE. Mpoooxn ot
TTPAYHOTA TTAVW OTA OTTOI0 UTTOPEI VA OKOVTAWETE KAl
va TTECETE, OTTWG TTETPEG, OTOIRBEC UAAWY Kal PIKP&
kKAadid. Mpoooxn oTig oAIoBNpég TTEpIoXES. Edv
TIPETTEI VO UTTEITE O€ vePOD, BEPaiwBeiTe OTI E€peTE TIC~~
BaBu eivai.

MpooégTe Ta dypia {wa. MpooéxeTe TToU BaleTe
TOdIa 0ag, 6TAV ONKWVETE KAADBAKIO i TTETPEG KAl TT
KaBioete. MoTé pnv TANOIAleTe Ta (wa oThv Aypia
@uon. Mtropei va @aivovtal xapITwpéva Kal akivouva,
aAAG ptTOpEi va gival atTPOBAETTTA Kl TTOAU
TIPOCTATEUTIKG PE TNV TTEPIOXI] TOUG.

2HMANTIKO: TMeite o¢ kdmrolov TToU Ba 1aTe TTEoTTOpPIa
Kal TTOTE avauéveTal va emmioTpéyeTe. AuTtd Ba Bondroel og
TTEPITITWON TTOU CUMBEl KATI Kal Ppebeite o€ PTTENGDEG.
EvnuepwaoTe TO ATOUO QUTO OTAV ETTIOTPEWETE.

Kupiwg, pnv &exaoeTe va epAoeTe KAAG oTnv TTedoTropia
oag. AmoAavote Tnv  UmmaiBpo. Koitaéte OAa  Ta
evola@épovia  TTpdydata  yUpw ocag.  Mdébete va
avayvwpigete Ta véa PEPN, TO GUTA Kal Ta {wa. EKTINACTE
TNV OMOPYPIA TNG YNG KAl TNG GUONG KAl KAVTE, ETTIONG, KOAR
YUMVAOTIKA!

AvakaAvyrTe No6oco
Euxdpiotn Eivail n
Mpwivn MNMelotropia

Waxvere KATI EUXAPICTO KAl
evOIa@EPOV VA KAVETE OTN XWPA
0ag | OTIG SIOKOTTEG OAG;

‘Evag atr' Toug KAAUTEPOUG TPOTTOUG VO
atroAaUoeTe TNV UTTAIBPO €ivai n
TTECOTTOPIA KAl N TTPWIVA TTECOTTOPIA €ival
n 1o dnPo@IANG eTIAoyn. Aev XpeladeTal
va TTAPEl TTOAAR wpa, oUuTe XPEIadeTal
OTT0IOVONTTOTE €I18IKO EEOTTAIOUO.




H Npwivi Nedotropia givai Euxdpiotn kai KaA Aoknon!
Eocig cioTe uretbuvog!

MrTropeite va emIAECETE TTOU BEAETE va TTATE, TTOGO KAIPO BEAETE
va AEITTETE Kal TTO00 ypriyopa BEAETE va TTpoxXwpaTe. MTTOpEiTE
ammAWG va TrepmmaTtdre amoAaufdavoviag T QUON R va
OOKIUACETE TOV £€aUTO 0aG 0€ BUOKOAA Kal ATTOTONA OVOTTATIO
Te¢otropiag. Até £0d¢ ecapTdrail

Acite véa evdlagpépovTa TTpdyuaral

H treCotTopia pTTOpEi VO 0ag TTAEl O YEPN TTOU OEV UTTOPEITE VO
Ocite pe otrolovdnToTeE AAAO TpdTTO. MTTOpEITE Va TTdTE O¢F
OUOPPEG TTEPIOKEG KAl VO OTTOAAUCETE TNV EVTUTTWOIAKNA B€a. 'H
MTTOPEITE VO TIATE O ATTONOKPUOMEVEG TTEPIOXEG, OTTOU
UTTAPXOUV KPUUMEVEG KOINADEG, KATAPPAKTEG N oTrnAiéc. H
TedoTTopia UTTopEi va oag dwaoel TNV gukalpia va OeiTe QuTA,
TToUAId Kal Cwa TTou (ouv TRV aypia uon. MTTopei, akoua, va
OciTe EPEITTIa KTNPIWV KAl TTPAYUATA TTOU AVAKAV 0€ avBpwIToug
TToU {oucav TTPIV TTOAAG Xpovia.

Mapapcivere og opual

To meptrdrnua cival évag eapeTikdGG TPOTTOG doknong, dpa n
mefomropia o€ TakTIKR Bdon Ba ocag Ponbricel oto va
dlatnpeioTe uyING. MNapéxel XpOVo va OKEPTEITE KAl PTTOPEI VO
gival xaAapwTikry. H refotTopia gival évag UTTEpoYoG TPOTTOG VA
TEPAOETE XPOVO Hali ue TOUG PIAOUG Kal TNV OIKOYEVEIR 0aG i
aTTAWG va TTEPAoeTe Aiyo XpOvo JE ToV €auUTO 0AG, HEAETWVTOG
Kal atroAauBdvovtag Tn euon.

EgepeuvioTe TOov Ad@o lNMaparnpnrnpiou

O xépTtng Kai T0 uttdPvNua yia Tov Aégo Maparnpntnpiou Ba
0ag BonBrjoouv va emAEEETE TN OIAOPOKNA TNV OTToIa TTPOTIMATE
Kal Ta TTPAYHMATA TA OTTOIO UTTOPEITE va OEITE KAl VA KAVETE.
>ag divel pia 18éa yia mlaveég dladpouég TTeCoTTopiag o€
TTEPITITWON KATA TNV OTToia BEAETE va Ppeite pia diadpopn
Tre{oTTopiag Kovid oTo OTTiTI 0aC.

A6gog MNMaparnpnrnpiou

Mia Aiadpoun suarn lNepiréTeiec
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AIOAESTE TN
o1ad0poun
TTOU OdG
Taipiadel!

XpNOoIJOTTOINOTE Hia atrd
TIG EI0NYNOEIG NOG 1)
onuiIoupynRoTe TN SIKA

oag diadpopun.

Miadpopn

Enincdo

Necpiypagn

Liadpopn
Moukiawv

Edoxoko,
NpboBaon oe
avannpikd

kaBiopara

Kixhos y0pw and
To kaTaguyio
noUAIDY

Mezonopia
Aogou

Mapampnrnpiov

2pe25
wpis

yia xabe
kaTigBuvon

Adoxodo

Ixappalaarte
atov Aogo
MNapampntnpiou
Kai beite Tn Bia

Movonam
Kohnov Twv
Barpaxwv

3 apss

MNezonopia péxpr
Tov Xwpo yia
Mikvik Tou KoAnou
Twv Batpaxwv

Kikhos Aopou
Mapampnrnpiou

MNezonopia yopw
ané Tov Adgo
Napampntnpiou
xai 1o Makd
®poopo
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Mpwivn MNMedoTtropia

EpwTROoEIC:

1. Moio gival To Bagikd PAVUUA, TO OTTOI0 OOU APNOE TO QUAAGDIO OXETIKA HE TV

mredoTropia;

A) Eival akpifr) kai €1mikivouvn.

B) Eival o KaAUTEPOC TPOTTOC va deIg {wal.

) Kavel kaAd oTtnv uyeia Kai ival euxapioTn.

A) Eivar yovo yia €101koug.
2. Na ypayeig dUo evdlapépovTa TTPAYMOTA TTOU HPTTOPEI VO OEIG, CUMPWVA HE TO
@UAAGSIO, KATA TN SIAPKEIN HIAG TTPWIVHG TTE(OTTOPIAG.

1.

2.

3. Moia 0o mTpdypara, cUPQWVa PE TO UAAGDIO, TTPETTEI VO £XEIG UTTOWN OOU, OTAV

TNYaivelg refotropia Pe oudada;

1.

2.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




4. Xg Tolo HEPOG Tou QUAAadiou avagEpeTal OTI TIPETTEI VO POPECEIS TO KATAAANAQ

pouyxa avaAoya pe TOV KaIpo;

A) AvakaAoyTe Mooo Euxdpiotn Eivai n Mpwivh MNelotropia

B) OpyavwoTe TNV Tpwivh TTeoTTopia 0ag

) Tiva répeTe padi oag

A) AtToguyr KIvOUVOU OTNnV TTpWIVH oag TTeCoTTopia

Koiraée o améomaoua «Ti va mapere pali oac». Na 10 xpnoigomoinoeic yia va
amravrioeis oric Epwrrjoesic 5 kai 6.

5.  Tari rpétrel va TTapeIg EVa eTITTPOOOETO Jeuydpl KAATOEG OTNV TTE(OTTOPIC

oou;

A) Mtropei va Bpayouv Ta odia.
B) MTropei va kdvel kpuo.

) Ze ePITTTWON TTOU BYAAEIC

(POUOKAAEG.
A) Na kaTrolo gilo.

6. TiTpETel va KAVEIG AV
OUVAVTAOEIG TTPOBANUO KOTA TRV

medoTTOopic OOU;

A) Na @ag €va ovak upnAng evépyeiac.

B) Na o@upioeig TpeIg QopEg.
') Na BaAeig TTepioocoTEPO

EVTOMOATTWONTIKO.

A) Na @wvageig «Bonbeia» 600 TTio

OuVaTA UTTOPEIG.

Tiva Ilapere Mali oag -
&7
[ Mnohixo vepé - ya va pny Suydoete s

[] daynto - ovax mov diver nodki) evépyea ) napte
YEULA Y10 TIKVIK

[] Kouri Hpa@rtwv BonBewdv - yia povokaleg,
yoapoipara kat ypatlouvigg

[] Evtopoanwfntko - yua tpootacia and
Saykwpata (yia mapaderypa ano Tomolpia,
HENLOOEG, KouvouTIa Kal PiyES).

[]'Eva emmpoabeto levyapt kaktoes - iowg Ppayovv
Ta modia oag

[ Zqupiypa - onpaviko av mate povo,
Tpla CUVTONA CQUPLYHATA OT|paivouy OTL
avripetwmilete mpoPAnpa kat ypeialeote Porndeia.

[] Xapn kat muida - moAD onpavTikd yla mo
dbokoleg dadpopie,




Koiraée to améomaoua «Amoeuyn Kivduvou ornv lpwiviy oag le{omopia». Na o
XPNOILOTTOINOEIS YIA va ammaviioeIS oTi¢ Epwrriosis 7 kai 8.

7. Timpémel va KAVEIG yIO VA PNV KOUPAOTEIG TTOAU VWPIG;

A) Na EEKIVF']O'EIQ prig. Anoguyn Kivdovov oty Hpwwvi cag Helomopia

. . «  Eexivijote vwpic. Avto Ba cag dwoer pmohiko
B) Na TAPAMEIVEIS OTA [ovoTiaTia xpovo va anolatvoete Ty nelomopia cag kat va
mefoTTopiag. ETUOTPEYETE TPLV VU TWOEL

IMapapeivete oTa povomdatia nelomopiag, EKTOC
N Na Tnyaiveic pe oTabepd edv Eépete TV mEPLOYT).

, Iepravare pe otabepo pvbpo. Mnv nepratate
pUGHO. unEpBo}‘uK& YpNyopa, woTe va efolkovounosTe

, , , evépyela. Otav £ioTe oe opada, nepnatdre e Tov
A) Na TTPOCEXEIG TTOU TTEPTTATAG. pUbUG TOU ATOHOV OV £XEL TOV TIO apyod purbpd.
Ipoogfte mod nepratare. [Ipocoyr) o
MPAYHATA 0T OO PTOPEL VA OKOVTAWETE KL
va TECETE, 0TS TMETPES, oToiPeg g Awy Kal
ppd kKhadia. Hpoooyn otig olobnpég mepoygc.
Eav mpémnel va pneite oe vepo, Pefarwbeite 0T
Egpete mooo Pabv sivaw

Ipoogfte Ta aypra (wa. Ipooéyete mov Palete
Ta modua oag, OTav onkwveTs kKhaddkia 1) TETpEg
kot ipwv kabioete. [oté pnv mAnowalete Ta

{wa omnv aypla gion. Mropel va gaivovtal
Yaprtwpéva kal axivévva, alda pmopei va sivar
ampoPAenta kat moAD MPOCTATEVTIKA pE TNV

MEPLOYT] TOVE,.

EHMANTIKO: [leite oe kanowov mov Ba nate
nelomopla KaL TOTE avapéveTal va EMOTPEYETE. AUTO
Ba PonBnoet oe mepinTwon mov cupPel kan kar Ppebeite
oe prnekdde. Eviuepote TOLG, OTAV EMOTPEYETE.

8. Tari gival onUAVTIKG VO EVHEPWOEIG KATTOIOV TTOTE OKOTTEUEIG VO ETTIOTPEYEIG

amd Tnv medOTTOPIa OOU;

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.




Koiraée to améomaoua «Amoeuyn Kivduvou ornv lpwiviy oag le{omopia». Na o
XPNOILOTTOINOEIS YIA va ammaviioeIS oTi¢ Epwrriosis 7 kai 8.

9. Moia topeia Ba akoAouBoloeg R

MAdgos Maparnpntnpiou

€Av NBeAEG va KAVEIG TNV TTIO0 OUVTOUN WP 1 tcopoun e pmrs ﬁs

Si1adpopn; AloNégTe T
13 ' S1adpoun nou
oas Taipiazei!

hogos Napampnnpioy XpnoipononoTs pia and ms
EIONYACEIS pas 1y
BnpioupynoTe Tn BIKN oas

B) Neotropia Ad@ou Maparnpnmpiou | o Biaspop.

A) Aladpopun NMouAiwv

') MovotraT KoAtTou Twv Batpdywv =~ S

Trvopa undpoyns Epivos Eninzfio Meprypags

[Eifmkio, Kiihns yipua and
TNipioBoan oz | To karopimo

h s ncmli MUY
A) Kukhog Aogou Maparnpntnpiou : e 75 it [

Adgo )
Moparnpnmpioe al Mapatnpnmpiou
L wm Beite m Bén

Amdpopr 2 idpes
Moulativ

- . Movondm
=EKIVROTE T Kihnou Ty
. . Banpiniy i 3
liabpopn Edey Tuw Batpixay
Kibchis Adepou i 3 Tieznnopia yipea
Moparnpnnpioy and Tov Adge
Mapatnpnmpiou
o o Nakid

Spoiipe

10. Moia dropa e€ival 1o IKAva mave otnv [eotmropia Adé@ou

Mapartnpnrnpiou;

A) Ta aroua 1TOU BiaddovTal.
B) Ta aroua 110U £X0UV PIKPA TTaIdIA.
) Ta droua 1Tou atroAapfavouy va TTapakoAouBouv TTouAId.

A) Ta dropa 1ToU €ival duvaTtd Kal o€ KaA @Opua.

Translated by the Centre for Educational Research and Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute.
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11. Moo dUo TPAYHATA UTTOPEIG VA HABEIG, HEAETWVTAG TO UTTOUVN IO TOU XAPTN;

1.

2.

12. Na xpnoipotroinoeig Tov Xdptn Tou Adgou Maparnpntnpiou Kai To UTTOPVNHA,

yla va opyavwoelg pia refotropia. Na onpeIwoeig éva 1/ ditrAa atré T diadpopn Tou

0a eTréAeyeg.

Aiadpoun MNouAiwv

[MeCotropia 2TaBuou MNaparnpnTtnpiou

MovoTrar KoAtTou Twyv Barpdaxwyv

KukAog Aogou lNMapaTtnpnrtnpiou

Na ypdyeig dUo Adyoug, yia Toug otroioug €téAeSec auth TN diadpoun, pe Baon Tig
TTANPOQYopiES TToU divovTal aTo GUAAGDIO.

1.

These materials are translations of the English source version published by IEA, which is available via the
links provided above. The translation has been carried out by the Centre for Educational Research and
Evaluation of the Cyprus Pedagogical Institute. The translation has not been verified by IEA. IEA is not
responsible for any inaccuracies, omissions or differences between this translation and the English source
version.







